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Zweckbestimmung

Das textile Patellaband JuzoFlex Patella
Xtra (ibt, durch eine Pelotte, Druck auf
die Patellasehne aus, zur Anderung der
Patellamechanik und -kinematik.

So legen Sie das Produkt richtig an:

Ziehen Sie Ihre Bandage im Sitzen an

und aus, um Verletzungen und Stiirze zu

vermeiden.

. Ziehen Sie die Bandage lber den
VorfuB und das Sprunggelenk an
die vorgesehene Stelle. Alternativ
konnen Sie auch eine Seite des Klett-
verschlusses ganz 6ffnen und wie bei
Punkt 2 anlegen (positionieren).

-

N

. AnschlieBend konnen Sie die Bandage
direkt unterhalb der Patella (Knie-
scheibe) positionieren.

. Mit Hilfe der Ziigel konnen Sie durch
einfaches Ziehen die Bandage ein-
stellen.

w

Der richtige Sitz der Bandage ist gewahr-
leistet, wenn sie unterhalb der Knieschei-
be die Patellasehne und die Kniekehle
umschlieBt, ohne dabei einen zu starken
(schmerzhaften) Druck auszuiiben.

Ein Nachjustieren der Bandage ist jeder-
zeit durch Schritt 2 und 3 méglich.

Bitte beachten Sie:

Tragen Sie Ihre Bandage nur nach arzt-
licher Verordnung. Medizinische Hilfs-
mittel sollten nur von entsprechend
geschultem Personal im medizinischen
Fachhandel abgegeben werden. Die
Wirksamkeit der Bandage kann nur dann
richtig zum Tragen kommen, wenn sie
korrekt angelegt und gemaB der The-
rapieempfehlung getragen wird. lhre
Bandage ist weitgehend resistent gegen
Ole, Salben, Hautfeuchtigkeit und andere
Umwelteinfliisse. Durch bestimmte Kom-

binationen kann das Material in seiner
Haltbarkeit beeintrachtigt werden. Daher
ist eine regelmaBige Kontrolle im medi-
zinischen Fachhandel zu empfehlen. Bei
Beschadigungen wenden Sie sich bitte
an lhren Fachhandel. Die Bandage nicht
selbst reparieren — dadurch kénnen Qua-
litdt und medizinische Wirkung beein-
trachtigt werden. Die Bandage ist aus hy-
gienischen Griinden nicht zur Versorgung
von mehr als einem Patienten geeignet.

Wasch- und Pflegeanleitung

Bitte beachten Sie die Pflegehinweise auf
dem Etikett in Ihrer Bandage. Ihre Ban-
dage sollte taglich bzw. zwischen den
Anwendungen mit Feinwaschmittel per
Handwasche (30°C) gewaschen werden.
Wir empfehlen hierfir das milde Juzo
Spezialwaschmittel. AnschlieBend spiilen
Sie diese bitte gut ab und lassen sie bei
Zimmertemperatur trocknen. Sie kénnen
die Trockenzeit verkiirzen, indem Sie die
Bandage auf ein dickes Frotteehandtuch
legen, fest einrollen und kréaftig ausdrii-
cken. Dann die Bandage lose aufhdngen.
Nicht im Handtuch liegen lassen und
nicht auf der Heizung oder an der Sonne
trocknen. Die Bandage ist nicht trockner-
geeignet. Juzo Bandagen diirfen nicht
chemisch gereinigt werden.

Materialzusammensetzung
Die genauen Angaben entnehmen Sie
bitte dem Aufdruck in Ihrem Produkt.

Lagerungshinweis und Haltbarkeit

Die genaue Anwendungsdauer der Ban-
dage empfiehlt der verordnende Arzt
bzw. medizinische Fachhandel. Bei tagli-
chem Tragen und Waschen des Produkts
gilt eine maximale Nutzungsdauer des
Produkts von 6 Monaten. Bei unregelma-
Biger Nutzung verlangert sich die Trage-
dauer entsprechend, jedoch maximal bis
zu einer Dauer von 12 Monaten. Da sich



auf Grund der individuellen Nutzung hier
die Abnutzungserscheinungen am Pro-
dukt unregelmaBig verandern konnen,
ist beim Verdacht auf Veranderungen am
Produkt eine Kontrolle durch medizini-
sches Fachpersonal ratsam. Das Produkt
trocken lagern und vor Sonnenlicht schiit-
zen. Bei Bandagen gilt eine maximale
Verwendungsdauer von 42 Monaten.
Die Verwendungsdauer des Medizinpro-
dukts ist mit dem Symbol einer Sanduhr
aufdem Schachteletikett aufgedruckt. Da
sich auf Grund des Krankheitsbildes und
der individuellen Lebensumstdnde die
KorpermaBe verandern konnen, ist eine
regelmaBige KorpermaBkontrolle durch
medizinisches Fachpersonal ratsam.

Indikationen

Femoropatellare Arthrose, Patellaspit-
zensyndrom (Jumper's Knee), zweite
Phase nach Patella- Stabilisierungs-OP,
vorderer Knieschmerz, Chondropathia
patellae.

Kontraindikationen

Bei folgenden Krankheitsbildern sollte
die Bandage nur in Absprache mit dem
Arzt getragen werden: Thrombose-
gefahr, hochgradige Varicosis, Lymph-
abflussstérungen und nicht eindeutige
Weichteilschwellungen abseits des An-
wendungsbereichs, Empfindungs- und
Durchblutungsstorungen der versorgten
Korperregion (z. B. bei Diabetes mellitus),
Hauterkrankungen, Hautirritationen und
Verletzungen im Versorgungsbereich;
offene Wunden im versorgten Korperab-
schnitt sind steril abzudecken.

Bei Nichtbeachtung der Kontraindikatio-
nen kann von der Unternehmensgruppe
der Julius Zorn GmbH keine Haftung
ibernommen werden.

Nebenwirkungen

Bei sachgemdBer Anwendung sind kei-
ne Nebenwirkungen bekannt. Sollten
dennoch negative Veranderungen (z. B.
Hautirritationen) wahrend der verordne-
ten Anwendung auftreten, so wenden Sie
sich bitte umgehend an Ihre Arztin oder
Ihren Arzt oder medizinischen Fachhan-
del. Sollte eine Unvertraglichkeit gegen
einen oder mehrere Inhaltsstoffe dieses
Produktes bekannt sein, halten Sie bitte
vor Gebrauch Riicksprache mit lhrer
Arztin oder Ihrem Arzt. Sollten sich Ihre
Beschwerden wahrend der Tragezeit ver-
schlechtern, ziehen Sie bitte das Produkt
aus und suchen Sie umgehend &rztliches
Fachpersonal auf. Der Hersteller haftet
nicht fir Schaden/Verletzungen, die auf-
grund unsachgeméaBer Handhabung oder
Zweckentfremdung entstanden sind.

Im Falle von Reklamationen im Zusam-
menhang mit dem Produkt, wie beispiels-
weise Beschadigungen des Materials
oder Mangelin der Passform, wenden Sie
sich bitte direkt an Ihren medizinischen
Fachhandel. Nur schwerwiegende Vor-
kommnisse, die zu einer wesentlichen
Verschlechterung des Gesundheitszu-
standes oder zum Tod fiihren kénnen,
sind dem Hersteller und der zustandigen
Behorde des Mitgliedsstaates zu melden.
Schwerwiegende Vorkommnisse sind
im Artikel 2 Nr. 65 der Verordnung (EU)
2017/745 (MDR) definiert.

Entsorgung

Im Regelfall ist das Produkt nach Nut-
zungsende iber den herkdmmlichen
Entsorgungsweg zu vernichten. Bitte be-
achten Sie dabei die geltenden ortlichen/
nationalen Vorgaben.



Intended purpose

The JuzoFlex Patella Xtra textile patellar
strap, which features a pad, exerts pres-
sure on the patellar tendon to alter the
patellar mechanics and kinematics.

How to put on the product correctly:
Put on your support while sitting down to
prevent injuries or falling.

. Pullthe support over your forefoot and
ankle and up to the right place. Alter-
natively, you can open up one side of
the touch fastener completely and put
on the strap as described in step 2
(positioning).
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. You can then position the support
directly below the patella (kneecap).

ol

You can adjust the support by simply
pulling it with the help of the cords.
The correct fit of your support is guaran-
teed when it firmly encloses the patellar
tendon and the back of the knee below
the kneecap without applying too much
(painful) pressure.

You can re-adjust the support at any time
by following Steps 2 and 3.

Please note:

Only wear your support when prescribed
by your physician. Medical aids should
only be dispensed by suitably trained
staff of a medical products supplier. The
support can only be fully effective when
it has been put on correctly and is being
worn in accordance with treatment rec-
ommendations. The support is largely
resistant to oils, ointments, skin moisture
and other environmental influences. The
durability of the material may be affected
by certain combinations of the above. We
therefore recommend that it be examined
regularly by the medical products suppli-
er. Should the product become damaged,

please consult your specialist supplier.
Do not repair the support yourself — this
could compromise its quality and med-
ical efficacy. For hygienic reasons, the
support is not suitable for treating more
than one patient. The sewn-in textile la-
bel is important for the identification and
traceability of the product. We therefore
ask you not to remove the label under any
circumstances.

Washing and care instructions

Please note the care instructions on the
label of your support. Handwash your
support with laundry detergent for deli-
cate fabrics (30 °C) every day or between
uses. We recommend using gentle Juzo
special detergent for this. Then rinse
it well and leave it to dry at room tem-
perature. You can reduce drying time
by placing the support on a thick towel,
tightly rolling the towel up and firmly
pressing out excess moisture. Then hang
the support up loosely. Do not leave it in
the towel and do not dry it on a radiator
or in the sun. The support is not suitable
for tumble drying. Juzo supports are not
suitable for dry cleaning.

Material composition
For precise details, please see the infor-
mation thatis printed on your product.

Storage information and shelf life

The medical retailer or doctor prescribing
the orthosis will recommend exactly how
long it should be used for. If the product
is being worn and washed every day,
its maximum usage duration will be 6
months. If the product is used on an ir-
reqular basis, the wearing duration will
be longer, up to a maximum of 12 months.
Based on individual use, product wear
may differ. We therefore recommend that
the product is checked by a medical spe-
cialistin the event of suspected changes.



Store the product in a dry place and pro-
tect it from sunlight. Orthosis have a max-
imum shelf life of 42 months. The usage
duration of the medical product is printed
on the box with an hourglass symbol.
Body measurements may change based
on the patient’s condition and individual
circumstances. We therefore recommend
that body measurements are checked
regularly by a medical specialist.

Indications

Patellofemoral osteoarthritis, patella tip
syndrome (jumper‘s knee), second phase
after patellar stabilisation surgery, pain
at the front of the knee, Chondromalacia
patellae

Contraindications

If you have any of the following condi-
tions, you should only wear the support
after consulting with your doctor: Lymph
drainage disorders and non-specific
soft tissue swelling outside the area of
application, sensory disturbances and
impaired circulation in parts of the body
to be treated, skin conditions, skin con-
ditions, skin irritation and injuries in the
area to be treated; open wounds in the
treatment area must be covered with
sterile material.

Liability for failure to comply with these
contraindications cannot be accepted by
the Julius Zorn GmbH Group.

Side effects

There are no known side effects when
using this product correctly. However, if
you notice any adverse changes (e.g. ir-
ritation of the skin) during the prescribed
use, please consult your doctor or medi-
cal retailer immediately. If you know that
you are allergic to one or more of the
product ingredients, please consult your
doctor before using the product. If your
symptoms worsen during the time you
are wearing the product, please take off

the product and consult a medical spe-
cialist immediately. The manufacturer
does not accept any liability for damage/
injuries resulting from improper use or
misuse.

In the case of complaints related to this
product, such as damage to the material
or problems with the fit, please contact
the medical retailer directly. Only serious
incidents that may lead to a major deteri-
oration of the patient’s medical condition
or to death should be reported to the
manufacturer and the relevant authority
in the Member State. Serious incidents
are defined in Article 2 (65) Regulation
(EU) 2017/745 (MDR).

Disposal

As a rule, the product is to be destroyed
via the conventional disposal route after
the end of use. Please observe the appli-
cable local/national regulations

Usage prévu

La genouillere textile JuzoFlex Patella
Xtra exerce une pression sur le tendon
rotulien par le biais d’une pelote, afin de
modifier le mécanisme et la cinématique
delarotule.

Voici comment enfiler correctement

votre produit :

Enfilez et retirez votre bandage en posi-

tion assise en vue d'éviter toute blessure

ou chute.

1. Enfilez le bandage sur I'avant-pied
et la cheville jusqua I'emplacement
prévu. Sinon, vous pouvez ouvrir
complétement un coté de la fermeture
a scratch et enfiler le bandage (le po-
sitionner) comme indiqué au point 2.



2. Ensuite, vous pouvez positionner le
bandage directement sous la rotule.

3. Tirez simplement sur les brides pour
régler le bandage.

Un bon ajustement du bandage est assu-

ré si, en dessous de la rotule, il entoure

le tendon rotulien et le creux poplité sans

exercer une pression excessive (doulou-

reuse).

Un réajustement du bandage est possible

atout moment (étapes 2 et 3).

Veuillez noter :

Ne portez le bandage que s'il vous a été
prescrit par le médecin. Les accessoires
médicaux ne doivent étre donnés ou ven-
dus que par du personnel spécialement
formé dans le commerce spécialisé. Lef-
ficacité du bandage ne peut se déployer
correctement que s'il a été correctement
mis en place et porté dans le respect des
recommandations de traitement. Le ban-
dage est pour une grande part résistant
aux huiles, aux pommades, a I'humidité
de la peau et aux autres influences de
I'environnement.  Certaines combinai-
sons peuvent influer sur la durabilité
du produit. Il est donc recommandé de
le faire controler régulierement dans
le commerce spécialisé. Si le bandage
est endommagé, adressezvous a votre
revendeur spécialisé. Ne le réparez pas
vous-méme — ceci pourrait remettre en
cause sa qualité et son effet médical.
Pour des raisons d’hygiene, le bandage
ne doit étre utilisé que par une personne.
L'étiquette textile cousue est particuliere-
ment importante pour identifier et tracer
le produit. Nous vous demandons donc
de ne la retirer sous aucun prétexte.

Instructions de lavage et d’entretien

Veuillez prendre en compte les consignes
dentretien de I'étiquette située sur
votre bandage. Votre bandage doit étre

lavé a la main (30 °C) avec une lessive
pour linge délicat, et ce tous les jours
ou entre chaque application. Nous vous
recommandons pour cela la lessive
spéciale Juzo. Ensuite, veuillez bien la
rincer et laissez-la sécher a température
ambiante. Vous pouvez réduire le temps
de séchage en plagant le bandage sur
une serviette éponge épaisse, en I'en-
roulant et en appuyant fortement. Eten-
dez ensuite le bandage sans serrer. Ne
le laissez pas dans la serviette et ne le
placez pas sur le radiateur ou au soleil
Le bandage ne passe pas au seche-linge.
Les bandages Juzo ne doivent pas étre
lavés a sec.

Composition du produit

Pour plus de détails, veuillez vous réfé-
rer aux mentions imprimées sur votre
produit.

Instructions de stockage et durée de
conservation

La durée d’application exacte du l'or-
these est recommandée par le médecin
traitant ou par le revendeur médical
spécialisé. En cas de port et de lavage
quotidiens du produit, la durée d’utilisa-
tion maximale du produit est de 6 mois.
En cas d'utilisation discontinue, la durée
de port peut se voir prolongée en consé-
quence, mais pour une durée de 12 mois
maximum. Etant donné que les signes
d’usure du produit peuvent varier de fa-
con irréguliere en fonction de I'utilisation
propre a chacun, il est conseillé de faire
controler le produit par un professionnel
médical spécialisé si I'on soupconne une
quelconque modification du produit. A
conserver dans un endroit sec et a pro-
téger de la lumiere du soleil. La durée
de vie utile maximale correspondant aux
ortheses est de 42 mois. La durée de vie
utile du dispositif médical est imprimée
avec le symbole d’un sablier sur I'éti-



quette de la boite. Etant donné que, se-
lon la pathologie et les conditions de vie
de chacun, les mensurations corporelles
peuvent étre modifiées, il est conseillé
de réaliser régulierement un contrdle
desdites mensurations aupres d’un pro-
fessionnel médical spécialisé.

Indications

Arthrose  fémoro-rotulienne syndrome
du jeune sauteur, deuxieme phase apres
une chirurgie de stabilisation de la rotule,
douleur antérieure au niveau du genou,
Chondropathie rotulienne

Contre-indications

Dans le cas des pathologies suivantes, le
bandage doit étre utilisé uniquement en
concertation avec le médecin : troubles
de la circulation lymphatique et gonfle-
ments des tissus mous équivoques a
I'écart de la zone d’application, troubles
sensoriels et circulatoires de la région du
corps traitée, maladies de la peau, irrita-
tions cutanées et blessures dans la zone
traitée ; les plaies ouvertes sur la partie
du corps soignée doivent étre recou-
vertes d’un pansement stérile.

En cas de non-respect de ces contre-indi-
cations, le groupe de sociétés Julius Zorn
GmbH n'assume aucune responsabilité.

Effets secondaires

Aucun effet secondaire connu en cas
d'utilisation conforme. Si des modifi-
cations negatives (par ex. irritations
cutanees) apparaissent lors de I'appli-
cation prescrite, veuillez vous adresser
immediatement a votre medecin ou a
votre revendeur medical specialise. En
cas d’intolerance connue a un ou plu-
sieurs composants de ce produit, veuillez
demander l'avis de votre medecin avant
utilisation. En cas de détérioration de vos
troubles au cours du port, veuillez retirer
le produit et consulter immédiatement un

personnel médical qualifié. Le fabricant
n'est pas responsable des dommages/
blessures resultant d’une manipulation
non conforme ou d’'une mauvaise utili-
sation.

En cas de réclamation concernant le pro-
duit (par exemple, dommages au matériel
ou défauts de la forme ajustée), veuillez
vous adresser directement a votre reven-
deur médical spécialisé. Seuls des faits
graves pouvant entrainer une détériora-
tion importante de I'état de santé, voire
la mort doivent étre communiqués au
fabricant ou a l'autorité compétente de
I'Etat membre. Les incidents graves sont
définis a I'article 2, point n° 65 du regle-
ment UE 2017/745 (dispositifs médicaux).

Mise au rebut

En regle générale, une fois son utilisation
terminée, le dispositif doit étre mis au re-
but avec les ordures ménageres. Veuillez
respecter a cet effet les réglementations
locales/nationales applicables.

Destinazione d’uso

La fascia rotulea in tessuto JuzoFlex Pa-
tella Xtra esercita, per mezzo di una pe-
lotta, una pressione sul tendine rotuleo
al fine di modificare il comportamento
meccanico e cinetico della rotula.

Come applicare correttamente il

prodotto:

Indossare e togliere il bendaggio in posi-

zione seduta, in modo da evitare lesioni

e cadute.

1. Tirare il tutore infilandolo dall'avam-
piede e facendolo passare sulla ca-
viglia, fino a portarlo in posizione. In
alternativa & anche possibile aprire



completamente un lato della chiusura
a strappo e indossarlo come descritto
al punto 2 (posizionamento).
2. Posizionare quindi il tutore diretta-
mente sotto la rotula.
3. Tirando semplicemente il laccetto &
possibile regolare il tutore
Per un corretto posizionamento del tuto-
re, questo deve fasciare, al di sotto della
rotula, il tendine rotuleo e il cavo popliteo
senza tuttavia esercitare una pressione
eccessiva (o dolorosa).
E possibile regolare il tutore in qualunque
momento utilizzando le fasi 2 e 3.

Attenzione:

Portare il bendaggio solo su prescrizione
medica. Gli ausili medicali dovrebbero
essere venduti solo da personale ade-
guatamente esperto nel commercio spe-
cializzato in articoli sanitari. Lefficacia del
tutore puo svilupparsi correttamente solo
se lo stesso & stato posizionato in modo
corretto e se viene indossato conforme-
mente alla specifica raccomandazione
terapeutica. Il bendaggio e resistente
ad oli, pomate, umidita della pelle e altri
influssi ambientali. Determinate combi-
nazioni possono influire negativamente
sulla durata del materiale. Per questo si
consiglia un regolare controllo in un ne-
gozio specia lizzato in articoli sanitari. In
caso di danneggiamento rivolgersi al pro-
prio rivenditore specializzato. Non ripara-
re il bendaggio da soli — in questo modo
qualita e efficacia medicinale possono
essere pregiudicate. Per motivi igienici il
bendaggio non ¢ adatto alla cura di pit di
un paziente. Letichetta in tessuto cucita
sul prodotto & importante per I'identifi-
cazione e la tracciabilita dello stesso. Vi
preghiamo quindi di non rimuovere asso-
lutamente I'etichetta.

Istruzioni per il lavaggio e la cura
Consultare le istruzioni riportate sull’e-
tichetta presente sul tutore. Il tutore an-
drebbe lavato a mano (30 °C) utilizzando
un detersivo delicato, quotidianamente
o tra unapplicazione e l'altra. Si racco-
manda l'uso di Juzo Detersivo Speciale
per tessuti delicati. Quindi risciacquare
bene e lasciar asciugare completamen-
te a temperatura ambiente. Per ridurre i
tempi di asciugatura, avvolgere il tutore
ben stretto in uno spesso asciugamano
di spugna e premere vigorosamente. Ap-
pendere quindi il tutore aperto e disteso
Non lasciare il prodotto all'interno dell’a-
sciugamano e non farlo asciugare su ter-
mosifoni o al sole. Il tutore non puo esse-
re asciugato in asciugatrice. | tutori Juzo
non devono essere puliti chimicamente

Composizione del materiale
Per informazioni dettagliate, consultare
le informazioni stampate sul prodotto.

Indicazioni per la conservazione e
periodo di utilizzo

La durata precisa di utilizzo del ortesi
viene indicata dal medico curante o dal
negozio specializzato in prodotti medi-
cali. Se viene indossato e lavato quotidia-
namente, il periodo di utilizzo massimo
del prodotto e di 6 mesi. In caso di uso
occasionale, il periodo di utilizzo aumen-
ta proporzionalmente, tuttavia con una
durata massima di 12 mesi. Poiché i segni
di usura del prodotto possono variare
senza una regola precisa a causa dell’'u-
so personale del prodotto, si consiglia
di farlo controllare da personale medico
qualificato se si sospettano delle altera-
zioni. Conservare il prodotto in un luogo
asciutto e proteggerlo dalla luce solare.
Per i ortesi, la durata di utilizzo massima
& di 42 mesi. La durata di utilizzo del pro-
dotto medicale & stampata sull’etichetta
della confezione con il simbolo della



clessidra. Poiché in ragione del quadro
clinico e delle circostanze individuali di
vita si puo verificare una modifica delle
misure corporee, si consiglia di sottoporsi
aun regolare controllo di dette misure da
parte di personale medico specializzato.

Indicazioni

Artrosi femoro-rotulea, sindrome dell'a-
pice rotuleo (ginocchio del saltatore), se-
conda fase dopo intervento chirurgico di
stabilizzazione della rotula, dolore nella
parte anteriore del ginocchio, Condro-
patia rotulea

Controindicazioni

Nei seguenti quadri clinici il tutore deve
essere utilizzato solo previa consultazio-
ne del proprio medico: Disturbi del flusso
linfatico e gonfiori ambigui dei tessuti
molli lontani dalla zona di trattamento,
disturbi sensoriali e circolatori della parte
del corpo trattata, patologie o irritazioni
cutanee e lesioni nell'area di trattamen-
to; le ferite aperte nella parte del corpo
sottoposta a trattamento devono essere
coperte con prodotti sterili

In caso di inosservanza delle controindi-
cazioni, Julius Zorn GmbH non si assume
alcuna responsabilita

Effetti collaterali

In caso di utilizzo corretto non sono noti
effetti collaterali. Qualora durante I'utiliz-
20 prescritto dovessero tuttavia insorge-
re alterazioni negative (ad es. irritazioni
cutanee), rivolgersi immediatamente al
proprio medico o negozio specializzato
in prodotti medicali. Se dovesse essere
nota un’eventuale intolleranza a uno o
piu materiali di questo prodotto, con-
sultare il proprio medico prima dell'uti-
lizzo. Qualora durante I'utilizzo dovesse
sopraggiungere un peggioramento dei
disturbi, togliere il prodotto e consultare
immediatamente un medico specializ-

zato. |l produttore non si assume alcuna
responsabilita per danni/lesioni derivanti
da un utilizzo scorretto o non conforme
alla destinazione d’'uso.

In caso di reclami riferiti al prodotto,
come ad es. danni al materiale o una
forma non ottimale, si prega di contattare
il proprio rivenditore specializzato in pro-
dotti medicali. Solo avvenimenti gravi,
che possono causare un grave peggio-
ramento delle condizioni di salute o il
decesso, vanno segnalati al produttore e
all'autorita competente dello stato mem-
bro. Gli avvenimenti gravi sono definiti ai
sensi dell’articolo 2 n. 65 del Regolamen-
to (UE) 2017/745 (MDR).

Smaltimento
Di norma il prodotto, al termine dell'uso,
deve essere smaltito secondo le comuni
modalita. Si prega a tal proposito di os-
servare le norme in vigore nella relativa
regione/paese.

Objetivo pretendido

A joelheira téxtil JuzoFlex Patella Xtra
exerce pressdo sobre o tenddo rotuliano
através de uma almofada, para mudar a
mecanica e a cinemdtica da rétula.

Como colocar o produto de forma

adequada:

Vista e dispa as suas ligaduras na posigéo

sentada para evitar ferimentos e quedas.

1. Puxe o tira do suporte eldstico sobre
a parte da frente do pé e o tornozelo
para o local pretendido. Em alternati-
va, pode abrir completamente um lado
do fecho autoaderente e posiciona-lo
como no ponto 2 (posicionar).



2. Em sequida, pode posicionar o su-
porte eldstico diretamente abaixo da
patela (rétula).

3. Com a ajuda das correias, pode ajus-
tar o suporte eldstico simplesmente
puxando.

0 ajuste correto do suporte eldstico é

garantido se este envolver o tend&o rotu-

liano e a fossa poplitea abaixo da rétula,
sem, no entanto, exercer pressao exces-
siva (dolorosa).

Siga 0s passos 2 e 3 para reajustar o su-

porte eldstico a qualquer altura

Note bem:

Somente use a sua bandagem conforme
prescricdo médica. Insumos médicos
somente deverdo ser adquiridos no co-
mércio especializado com vendedores
devidamente qualificados. A eficécia do
suporte eldstico s6 pode ser usufruida
corretamente se tiver sido aplicado cor-
retamente e for usado de acordo com a
recomendacdo terapéutica. A bandagem
€é bastante resistente a 6leos, pomadas,
umidade da pele e outras influéncias do
meio ambiente. A combinacéo de alguns
fatores pode prejudicar a durabilidade do
material. Recomendamos um controle
regular no comércio especializado. Em
caso de danos, favor entre em contato
com o comércio especializado. Reco-
mendamos ndo consertar a bandagem
—isto poderd diminuir a qualidade e a efi-
ciéncia previstas. Por razoes higiénicas
recomendamos ndo usar a bandagem
em mais de uma pessoa. A etiqueta téxtil
cosida é importante para a identificacdo
e rastreabilidade do produto. Solicitamos
que nunca remova a etiqueta sob qual-
quer circunstancia

Instrucdes de lavagem e limpeza

Siga as instrucdes de cuidado indicadas
na etiqueta cosida no suporte eldstico.

O suporte eldstico deve ser lavado a
méo diariamente ou entre utilizagGes
com um detergente suave a cerca de
30° C. Recomendamos Juzo Detergente
Especial suave. Em seguida, passe bem
por dgua e deixe-o secar a temperatura
ambiente. Pode encurtar o tempo de
secagem se colocar o suporte eldstico
sobre uma toalha turca bem grossa, enro-
lar comprimindo e apertar com forca. Em
seguida, pendure o suporte eldstico sem
o prender. Ndo o deixe na toalha turca e
n&o o seque sobre o aquecedor ou ao sol
0 suporte eldstico ndo é adequado para
a maquina de secar roupa. Os suportes
elasticos Juzo ndo podem ser limpos qui-
micamente (a seco).

Composicdo do material
Pode consultar as indicagbes precisas na
etiqueta do produto.

Indicagdes de armazenagem e
conservagao

0 médico que prescreve ou o revendedor
médico especialista recomenda a dura-
cdo exata do tratamento do Grtese. Se o
produto for utilizado e lavado diariamen-
te, a vida Util maxima do produto é de 6
meses. Em caso de utilizagdo esporadica,
o tempo de utilizacdo € prolongado em
conformidade, mas até um maximo de 12
meses. Dado que os sinais de desgaste
do produto podem alterar-se irregular-
mente devido a utilizagdo individual, é
aconselhavel que o produto seja exami-
nado por pessoal médico qualificado em
caso de suspeita de alteracGes. Guarde
o produto num local seco e proteja-o da
acdo direta dos raios solares. Os Grteses
tém um prazo de utilizagdo méximo de 42
meses. O prazo de utilizacdo do produto
medicinal é impresso com o simbolo de
uma ampulheta na etiqueta da emba-
lagem. Uma vez que, devido ao quadro
clinico e as circunstancias individuais



da vida, as dimensdes do corpo podem
alterar-se, é aconselhdvel um controlo
regular realizado por pessoal médico
especializado.

Indicacdes

Artrose fémororotuliana, sindrome da
ponta da rétula (Joelho do Saltador), se-
gunda fase apds estabilizacdo cirdrgica
da rétula, dor anterior no joelho, Condro-
patia rotuliana

Contraindicacdes

O ssuporte elastico deve ser usado nos se-
qguintes quadros clinicos, mas s6 depois
de uma consulta médica: Perturbacdes
da drenagem linfatica e inchacos incon-
clusivos dos tecidos das partes moles
fora da drea de aplicacdo, falta de sen-
sibilidade e mé circulagdo da regido do
corpo coberta, doencas cuténeas, irrita-
cOes cutaneas e ferimentos nas areas de
cobertura; as feridas abertas nas partes
do corpo em tratamento devem ser co-
bertas de forma estéril.

0 grupo de empresas Julius Zorn GmbH
ndo se responsabiliza pelo ndo cumpri-
mento destas contraindicagoes.

Efeitos colaterais

Se o produto for devidamente utilizado,
desconhecem- se quaisquer efeitos cola-
terais. Se, apesar de tudo, se verificarem
alteracdes negativas durante o periodo
de aplicacdo prescrito (p. ex., irritacdes
de pele), contacte de imediato o seu
medico ou o revendedor especializado
em produtos medicinais. Se tiver conhe-
cimento de qualquer intolerancia a um
ou mais componentes deste produto,
fale com o seu médico antes de utilizar
o produto. Se as suas queixas se agrava-
rem durante o tempo de utilizagéo, retire
o produto e contacte de imediato um
médico especializado. O fabricante ndo
se responsabiliza por danos/lesdes cau-

sados por uma manipulagdo inadequada
ou pelo uso improprio do produto.

Em caso de reclamagOes relacionadas
com o produto, como por exemplo, danos
na malha ou defeitos de ajuste, contacte
diretamente o seu revendedor especia-
lizado. S6 devem ser comunicadas ao
fabricante e as autoridades competen-
tes do Estado- Membro as ocorréncias
graves que possam levar a uma deterio-
racdo significativa da satide ou a morte.
As ocorréncias graves estdo definidas no
Artigo 2 N.° 65 da Diretiva (UE) 2017/745
(MDR)

Eliminacao

Por norma, o produto deve ser eliminado
através do método de eliminagdo con-
vencional apds o fim da sua utilizacdo.
Tenha em conta os regulamentos locais/
nacionais aplicaveis.

Finalidad

La cincha textil patelar JuzoFlex Patella
Xtra ejerce presion en el tenddn rotuliano
por medio de una almohadilla con el fin
de modificar la mecanica y la cinética de
la rétula.

Colocacion correcta del producto:

Péngase y quitese el vendaje en posicién

sentada para evitar lesiones y caidas

1. Pase el vendaje por el antepié y el to-
billo hasta llegar al punto correspon-
diente. De forma alternativa, puede
abrir por completo un lado de la cinta
de ganchoybucley colocarla como se
describe en el punto 2 (colocacién).

2. A continuacion, puede colocar el ven-
daje justo debajo de la rétula.



3. Para ajustar el vendaje, no tiene mas
que tirar de la correa.

El ajuste correcto del vendaje estd ga-
rantizado si rodea el tendon rotulianoy el
hueco popliteo por debajo de la rotula sin
ejercer demasiada presion (sin resultar
doloroso).

El vendaje puede reajustarse en cual-
quier momento siguiendo los pasos 2y 3.

Importante:

Lleve la faja sélo cuando se lo haya
prescrito el médico. Los medios médicos
s6lo deben ser prescritos por el personal
capacitado correspondiente de la rama
médica profesional. El vendaje solo es
realmente eficaz si se coloca correcta-
mente y se lleva de acuerdo con las re-
comendaciones terapéuticas. La faja es
en su mayor parte resistente a aceites,
pomadas, humedad de la piel y otras in-
fluencias ambientales.Algunas combina-
ciones determinadas pueden perjudicar
la vida (til del material. Por eso se reco-
mienda un control médico regular en una
tienda especializada. En caso de que la
faja sufra algin dafio dirijase a su comer-
ciante especializado. No intente arreglar
la faja usted mismo pues pueden dafiarse
la calidad y los efectos médicos. Por razo-
nes higiénicas la faja no es apta para el
uso de mas de un paciente. La etiqueta
textil cosida es importante para la iden-
tificacién y la trazabilidad del producto.
Por este motivo, le rogamos que no retire
la etiqueta bajo ninguna circunstancia.

Instrucciones para el lavado y
cuidado

Importante: observe las instrucciones
de cuidado en la etiqueta de su vendaje.
Su vendaje debe lavarse a mano (30 °C)
a diario o entre usos con un detergente
para ropa delicada. Para este fin, reco-
mendamos el suave detergente especial

Juzo. A continuacion, enjuague bien y
deje secar a temperatura ambiente. Para
reducir el tiempo de secado, coloque su
vendaje sobre una toalla gruesa de rizo,
enrdllela y estrijela con fuerza. Sequi-
damente puede colgar el vendaje suelto.
No lo deje dentro de la toalla ni lo seque
sobre la calefaccion o al sol. El vendaje
no es apto para la secadora. Los venda-
jes de Juzo no son aptos para la limpieza
en seco.

Composicion del material
Encontrard mds informacion en la etique-
ta de su producto.

Instrucciones de almacenamiento y
durabilidad

La duracion exacta de la aplicacion del
protesis es recomendada por el médico
que lo prescribe o por el comercio espe-
cializado. Siel producto se usay selavaa
diario, su vida (itil méxima es de 6 meses
En caso de uso irregular, el tiempo de
uso se prolonga en consecuencia, hasta
un méximo de 12 meses. Dado que los
signos de desgaste del producto pueden
cambiar de forma irregular debido al uso
individual de cada persona, se aconseja
hacer revisar el producto por personal
médico si se sospecha cualquier cambio.
El producto debe guardarse en un lugar
seco y protegido de la radiacion solar. El
periodo de uso maximo de los protesis
es de 42 meses. El periodo de uso del
producto sanitario estd impreso en la
etiqueta de la caja con el simbolo de un
reloj de arena. Dado que las medidas
corporales pueden cambiar debido a
la sintomatologia y las condiciones de
vida del paciente, se recomienda llevar a
cabo un control periddico de las medidas
corporales por parte del personal médico
especializado.



Indicaciones

Artrosis  femoropatelar, tendinopatia
rotuliana (rodilla del saltador), sequnda
fase tras una operacion parala estabiliza-
cion de la rétula, dolor en la zona anterior
de la rodilla, Condropatia rotulian

Contraindicaciones

En caso de presentar los siguientes cua-
dros clinicos, el vendaje solo se deberia
llevar previa consulta con el médico:
trastornos del drenaje linfético e hincha-
z6n ambigua de los tejidos blandos fuera
de la zona de aplicacion, trastornos de
la sensibilidad y circulatorios de la zona
del cuerpo que se estd tratando, enfer-
medades de la piel, irritaciones de la piel
y lesiones en la zona de tratamiento; las
heridas abiertas en la zona de tratamien-
to deben cubrirse de forma estéril.

El grupo empresarial Julius Zorn GmbH
no asume responsabilidad alguna en
caso de inobservancia de estas contrain-
dicaciones.

Efectos secundarios

No se observan efectos secundarios co-
nocidos cuando el tratamiento se utiliza
correctamente. Sin embargo, si se produ-
jesen alteraciones negativas (como por
ejemplo irritaciones en la piel) durante el
uso prescrito, dirijase de inmediato a su
médico o a su establecimiento sanitario.
Si se conociera la incompatibilidad de
uno 0 mas elementos de este producto,
le rogamos consulte con su médico antes
de proceder a su uso. En caso de que sus
sintomas empeoren durante el tiempo
de uso, quitese el producto y consulte
inmediatamente con el personal médico.
El fabricante no responde a los dafios/le-
siones originadas a causa de un manejo
inadecuado o uso para otros fines.

En caso de reclamaciones en relacion con
el producto, como por ejemplo dafios en

el tejido o ajuste inadecuado, por favor,
pongase en contacto directamente con
su distribuidor especializado de produc-
tos sanitarios. Solo en caso de incidentes
graves, que puedan provocar un dete-
rioro significativo del estado de salud
o incluso la muerte, debe informarse al
fabricante y la autoridad competente del
Estado miembro. Los incidentes graves
estdn definidos en el Articulo 2, nim. 65
del Reglamento (UE) 2017/745.
Eliminacién

Generalmente, el producto debe dese-
charse a través del sistema de gestién
de residuos habitual al finalizar su vida
Util. Por favor, respete la normativa local/
nacional vigente.

Beoogd doel

De stoffen patellaband JuzoFlex Patella
Xtra oefent door middel van een pelotte
druk uit op de patella voor het wijzigen de
mechanica en kinematica van de patella.

Zo brengt u het product correct aan:

Ga zitten voordat u uw compressiekle-

ding aan- of uittrekt om vallen of verwon-

dingen te voorkomen.

1. Trek de bandage over de voorvoet en
de enkel naar de daarvoor bestemde
plaats. Als alternatief kunt u ook een
zijde van de klittenbandsluiting volle-
dig openen en op de in punt 2 aange-
geven wijze plaatsen (positioneren).

N

. Daarna kunt u de bandage direct
onder de patella (knieschijf) positi-
oneren.

w

Met behulp van de trekbanden kunt u
de bandage instellen door simpelweg
te trekken.



De juiste pasvorm van de bandage is
gewaarborgd als deze de knieschijf en de
patellapees omsluit, zonder daarbij een
te sterke (pijnlijke) druk uit te oefenen.
Door stap 2 en 3 opnieuw uit te voeren,
kunt u de bandage op elk gewenst mo-
ment bijstellen.

Let op het volgende:

Draag uw bandage alleen volgens
voorschrift van uw arts. Medische
hulpmiddelen mogen alleen door over-
eenkomstig geschoold personeel in
de gespecialiseerde medische handel
worden verkocht. Tijdens het dragen kan
de werking van de bandage alleen dan
echt effectief zijn als deze op de juiste
wijze is aangebracht en volgens de the-
rapie-aanbeveling wordt gedragen. De
bandage is verregaand resistent tegen
olie, zalven, vochtigheid van de huid en
andere milieu-invloeden. Door bepaal-
de combinaties kan de houdbaarheid
van het product nadelige invloeden
ondervinden. Daarom is een regelmati-
ge controle in de medische gespeciali-
seerde handel aanbevolen. Gelieve bij
beschadigingen contact op te nemen
met uw gespecialiseerde handelaar. De
bandage niet zelf repareren — daardoor
kunnen kwaliteit en medische werking
worden belemmerd. De bandage is om
hygiénische redenen niet geschikt voor
de verzorging van meer dan één patiént.
Het ingenaaide textieletiket is belangrijk
voor de identificatie en traceerbaarheid
van het product. Daarom verzoeken wij
u het etiket in geen geval te verwijderen.

'Scr en
Neem de onderhoudsaanwijzingen op
het etiket van uw bandage in acht. Uw
bandage moet dagelijks of na elk gebruik
op de hand worden gewassen met een
fijnwasmiddel bij ca. 30 °C. Hiervoor ra-
den wij het milde Juzo speciaalwasmid-

del aan. Spoel daarna de orthese goed
af en laat deze drogen bij kamertem-
peratuur. U kunt de droogtijd verkorten
door de bandage na het wassen op een
dikke badhanddoek te leggen, deze op
te rollen en stevig uit te drukken. Hang
de bandage vervolgens los op. Niet in
de handdoek laten liggen en niet op
de verwarming of in de zon drogen. De
bandage is niet geschikt voor de droger.
Juzo bandages mogen niet chemisch ge-
reinigd worden.

Materiaalsamenstelling
De exacte informatie hierover vindt u op
de opdruk van uw product.

Bewaarvoorschrift en levensduur

De exacte gebruiksduur van de orthese
wordt aanbevolen door de voorschrij-
vende arts of de medische speciaalzaak.
Bij dagelijks dragen en wassen van het
product is de maximale gebruiksduur van
het product 6 maanden. Bij onregelmatig
gebruik is de draagduur overeenkomstig
langer, maar maximaal 12 maanden. De
slijtagesporen aan het product kunnen,
afhankelijk van het individuele gebruik,
onregelmatig veranderen. Daarom wordt
aanbevolen om bij een vermoeden van
veranderingen aan het product deze
te laten controleren door medisch ge-
schoold personeel. Het product droog
bewaren en beschermen tegen zonlicht.
Voor orthesen geldt een maximale
gebruiksduur van 42 maanden. De ge-
bruiksduur van het medische hulpmiddel
is met een zandlopersymbool op het eti-
ket van de doos gedrukt. Lichaamsmaten
kunnen veranderen door het ziektebeeld
of door individuele levensomstandig-
heden. Daarom is het raadzaam om
de lichaamsmaten regelmatig te laten
controleren door medisch geschoold
personeel.



Indicaties

Femorpatellaire artrose, patellapun-
ten-syndroom  (springersknie), tweede
fase na patella-stabilisatie- operatie,
kniepijn vooraan, Chondropathie pa-
tellae

Contra-indicaties

Bij de volgende ziektebeelden moet de
bandage uitsluitend in overleg met de
arts worden gedragen: lymfedrainage-
stoornissen en onduidelijke zwellingen
van weke delen buiten het toepassings-
gebied, gevoeligheidsen doorbloedings-
stoornissen van het verzorgde lichaams-
deel, huidziekten, huidirritaties en
verwondingen in het verzorgde gebied;
open wonden in het verzorgde lichaams-
deel moeten steriel worden afgedekt.

Bij het niet in acht nemen van deze con-
tra-indicaties kan de bedrijfsgroep van
Julius Zorn GmbH niet aansprakelijk
worden gesteld.

Bijwerkingen

Bij vakkundig gebruik zijn geen bijwer-
kingen bekend. Mochten er tijdens het
voorgeschreven gebruik toch negatieve
veranderingen (bijv. huidirritaties) optre-
den, neem dan onmiddellijk contact op
met uw arts of uw medische speciaal-
zaak. Als u allergisch bent voor een of
meerdere bestanddelen van dit product,
raadpleeg dan voor gebruik uw arts. Als
uw klachten tijdens het dragen van het
compressiemiddel verergeren, trek het
dan uit en raadpleeg onmiddellijk uw
arts. De fabrikant kan niet aansprake-
lijk worden gesteld voor schade/letsel
als gevolg van verkeerd of oneigenlijk
gebruik.

Neem voor reclamaties die betrekking
hebben op het product, bijvoorbeeld bij
schade aan het materiaal of een foutin de
pasvorm, direct contact op met uw me-

dische speciaalzaak. Alleen ernstige in-
cidenten die tot grote achteruitgang van
de gezondheidstoestand of tot de dood
kunnen leiden, dienen te worden aan-
gemeld bij de fabrikant en de bevoegde
autoriteiten van de lidstaat. Ernstige inci-
denten zijn gedefinieerd in artikel 2 nr. 65
van de Verordening (EU) 2017/745 (MDR).

Afvoer

Normaliter dient het product aan het ein-
de van de gebruiksduur via de hiervoor
bestaande afvoermethoden te worden
vernietigd. Neem daarbij de geldende
plaatselijke/landelijke voorschriften in
acht.

Formalshestemmelse

Patellabandet af stof, JuzoFlex Patella
Xtra, trykker ved hjeelp af en pelotte ind
pa patellasenen for at opna mekaniske og
kinematiske eendringer af patella.

Sadan anlagger du produktet rigtigt:

For at undga at du kommer til skade eller

falder, ber du sidde ned, mens du tager

bandagen pa og af.

1. Treek bandagen op over forfoden og
anklen til det gnskede sted. Alterna-
tivt kan du dbne den ene side af de
justerbare lukninger helt og anlaegge
bandagen, som vist i punkt 2 (positi-
onering).

N

. Derefter kan du positionere bandagen
direkte under patella (knaeskallen).

w

. Du kan let indstille bandagen ved at
traekke i stropperne.

Bandagen sidder rigtigt, ndr den under

kr omslutter p og

knaehasen, uden dog at trykke for kraftigt

(smertefuldt).




Bandagen kan til enhver tid efterjusteres
ved at gentage trin 2 og 3.

Vaer opmaerksom pa folgende:

Anvend kun bandagen, nar laegen har or-
dineret denne. Medicinske hjeelpemidler
ber kun seelges af hertil uddannet perso-
nale i en specialforretning for medicinske
produkter. Bandagens effektivitet kan
kun opnds optimalt, hvis den er taget
rigtigt pa og bruges i overensstemmelse
med den anbefalede behandling. Banda-
gen er i stort omfang resistent overfor
olier, salver, hudfugtighed og andre
miljgpavirkninger. Ved bestemte kombi-
nationer kan materialets holdbarhed for-
ringes. Derfor anbefales en regelmaessig
kontrol hos din forhandler af sygeplejear-
tikler/bandager. Henvend dig ved beska-
digelser venligsttil din forhandler. Forseg
ikke selv at reparere bandagen — herved
kan kvalitet og medicinsk virkning blive
reduceret. Bandagen er af hygiejniske
grunde ikke egnet til at bruges af flere
patienter. Den isyede tekstillabel er vig-
tig for at kunne identificere og spore pro-
duktet. Vi anbefaler derfor under ingen
omsteendigheder at fierne labelen

Vaske- og plejeanvisning

Overhold venligst plejeanvisningerne pa
vaskemaerket i din bandage. Din bandage
bor vaskes dagligt eller mellem hver brug
med et finvaskemiddel i handen (30°C). Vi
anbefaler at bruge det milde Juzo Spe-
cialvaskemiddel. Skyl derefter bandagen
grundigt og lad den tgrre ved stuetempe-
ratur. Torretiden kan afkortes ved at laeg-
ge bandagen pa et tykt frottéhandklaede,
rulle det stramt sammen og trykke vandet
godt ud. Heeng derefter bandagen lgst
op. Lad den ikke blive liggende i hand-
kleedet, og laeg den ikke til torre pa radi-
atoren eller i direkte sollys. Bandagen mé
ikke torres i torretumbler. Bandager fra
Juzo ma ikke kemisk renses.

Materialesammensaetning
De praecise oplysninger fremgar af den
patrykte tekst i dit produkt.

Opbevaringsanvisning og
holdbarhed

Den ordinerende laege eller personalet
i specialforretningen vil informere dig
om, hvor lenge ortosen ma anvendes
Ved daglig brug og vask af produktet er
den maksimale brugstid 6 méneder. Ved
uregelmeessig anvendelse forleenges
brugsvarigheden tilsvarende, produktet
ma dog maksimalt bruges i 12 méneder.
Da produktet som fglge af den individuel-
le anvendelse kan slides uregelmaessigt,
anbefaler vi at f§ produktet kontrolleret
af medicinsk fagpersonale, hvis der er
mistanke om, at produktet har aendret
sig. Produktet skal opbevares tort og be-
skyttet mod sollys. Ved ortosen geelder
en maksimal brugstid p&d 42 méneder.
Brugstiden for det medicinske produkt
er trykt pa aeskens etiket sammen med
et timeglassymbol. Da kropsmaélene kan
aendre sig som folge af sygdomsbilledet
og de individuelle livsomstaendigheder,
er det hensigtsmaessigt at henvende
sig til medicinsk fagpersonale for at fa
foretaget regelmaessige malinger af
kropsmalene.

Indikationer

Femoropatellar artrose, springerknae,
anden fase efter stabiliserende patella-
operation, forreste knaesmerter, Chon-
dropathia patellae

Kontraindikationer

Ved nedenstaende sygdomsbilleder bar
bandagen kun anvendes efter aftale med
leegen: Darligt lymfeaflab og ikke entydi-
ge blgddelshaevelser uden for anvendel-
sesomradet, kredslgbsforstyrrelser og
manglende evne til at fole smerte i det
behandlede kropsomrade, hudsygdom-



me, hudirritationer og skader i behand-
lingsomradet; dbne sar i den kropsdel,
der skal behandles, skal tildaekkes sterilt.
Virksomhedsgruppen Julius Zorn GmbH
haefter ikke, hvis disse kontraindikationer
ikke overholdes.

Bivirkninger

Ved korrekt anvendelse er der ingen
kendte bivirkninger. Hvis der allige-
vel sker negative forandringer (f.eks.
hudirritationer) under den ordinerede
anvendelse, skal du straks kontakte din
leege eller forhandler. Hvis du ved, at
du er overfalsom over for ét eller flere
af produktets indholdsstoffer, skal du
konsultere din laege for brug. Hvis dine
gener forveerres i lobet af brugstiden,
skal du tage produktet af og omgéaende
kontakte din behandler. Producenten
haefter ikke for skader, der er opstaet pa
grund af ukorrekt handtering eller utilsig-
tetanvendelse.

Ved reklamationer i forbindelse med
produktet, eksempelvis beskadigelse af
materialet eller fejl og mangler i forhold til
pasform, bedes du henvende dig direkte
til det sted, du har kebt produktet. Kun
alvorlige haendelser, som kan resultere i
en vaesentlig forveerring af sundhedstil-
standen eller kan have deden til folge,
skal meddeles producenten og den
ansvarlige myndighed i medlemslandet.
Alvorlige haendelser er defineret i artikel
2 nr. 65 i forordningen (EU) 2017/745 om
medicinsk udstyr.

Bortskaffelse

| reglen skal produktet efter endt brug
bortskaffes og destrueres pa almindelig
vis. Overhold i den forbindelse de gael-
dende lokale og nationale bestemmelser.

Avsedd anvédndning

Patellabandet JuzoFlex Patella Xtra &r
tillverkat i textil. Pelotten trycker mot pa-
tellasenan, vilket férandrar patellasenans
mekanik och kinematik.

Sa hér tar du pa produkten pa ratt

sétt:

Sitt ned nér du tar pd och av dig bandaget

for att undvika skador och fall.

1. Dra bandaget dver framfoten och fot-
leden till avsett stdlle. Alternativt kan
du dven en Gppna en sida av kardbor-
rebandet helt och ta pa (positionera)
produkten enligt punkt 2.

N

. Darefter kan du positionera bandaget
direkt under patella (knaskalen)

w

. Dra i remmen for att stalla in ban-
daget.

Bandaget sitter ratt nar det omsluter
patellasenan och knévecket under
knaskalen med ett fast — men inte for hart
(smértsamt) — tryck.

Det gar alltid att efterjustera bandaget
med moment 2 och 3.

Ténk pa foljande:

Barbandaget endast efter lakares ordina-
tion. Medicinska hjélpmedel bor endast
séljas av medicinskt utbildad personal
inom den medicinska fackhandeln. Ban-
daget kan endast fa avsedd effekt om
det har tagits pa korrekt och anvands
enligt behandlingsrekommendationen.
Bandaget ar i stort sett resistent mot olja,
salva, hudfuktighet och annan miljopé
verkan. Vissa kombinationer kan dock
forsamra materialets hallbarhet. Darfor
rekommenderar vi att du later kontrollera
bandaget regelbundet i den medicinska
fackhandeln. Vand dig vanligen till din
fackaterforsaljare om det har uppstatt
skador. Reparera aldrig bandaget sjalv



— darigenom kan kvalitet och medicinsk
effekt paverkas negativt. Av hygieniska
skal far bandaget endast anvandas av en
enda patient. Den insydda tygetiketten
ar viktig for produktens identifiering och
sparbarhet. Avlagsna dérfér under inga
omstandigheter etiketten.

Tvétt- och skétselrad

Folj skotselrdden pa bandagets etikett.
Ditt bandage ska handtvattas (30 °C) dag-
ligen resp. mellan anvandningarna med
fintvattmedel. Vi rekommenderar att du
anvander vart milda Juzo Specialtvéttme-
del. Skalj ur tvdttmedlet ordentligt och lat
produkten torka i rumstemperatur. Tork-
tiden kan forkortas genom att bandaget
laggs pa en tjock frottéhandduk, rullas in
hért och pressas ur kraftigt. Hang sedan
upp bandaget fritt. Lat det inte ligga kvar
ihandduken och lagg detinte i solen eller
pa ett element for att torka. Bandaget tél
inte att torktumlas. Juzo Bandage far inte
kemtvattas.

Materialsammanséttning
Se tryckt information i din produkt for
exakta uppgifter.

Férvaringsanvisning och hallbarhet

Forskrivande lakare resp. medicinsk per-
sonal rekommenderar exakt hur lange
bandaget ska anvandas. Om produkten
bars och tvéttas dagligen géller en max-
imal anvéndningstid pa 6 manader. Om
produkten anvands mer sallan forlangs
tiden, dock hogst upp till 12 manader.
Eftersom slitage pa produkten kan
uppsta vid olika tidpunkter givet av den
individuella anvandningen ska produkten
kontrolleras av medicinsk fackpersonal
vid misstanke om forandringar. Forvara
produkten torrt och skyddat mot solljus.
Ortosens har en maximal anvandningstid
pa 42 manader. Anvandningstiden for
den medicinska produkten anges med

en timglassymbol pa forpackningsetiket-
ten. Eftersom kroppsmatten kan andras
givet av sjukdomsbilden och individuella
livsbetingelser, rekommenderar vi att
medicinsk personal regelbundet utfor
kontroller av kroppsmatten.

Indikationer

Patellofemoral ~ artros, patellatendinit
(hopparknd), fas 2 efter patellastabili-
serande operation, framre knasmartor,
Chandropathia patellae

Kontraindikationer

| samrdd med lakare kan bandaget even-
tuellt anvdndas vid féljande sjukdoms-
bilder: Storningar i lymfavflodet och ej
entydiga mjukdelssvullnader utanfér
anvandningsomradet, storningar i kan-
seln och blodflédet hos den behandlade
kroppsdelen, hudsjukdomar, hudirri-
tationer och skador i det behandlade
omradet; Gppna sar i det behandlade
kroppsomradet ska tackas sterilt.

Om dessa kontraindikationer inte beak-
tas kan Julius Zorn GmbH inte ta nagot
ansvar.

Biverkningar

Det finns inga kanda biverkningar om
produkten anvands korrekt. Om ne-
gativa forandringar (t.ex. hudirritation)
anda skulle uppkomma under ordinerad
anvandning ska du omgdende kontakta
din lékare eller medicinsk personal i fack-
handeln. Om du vet att du inte tal ett eller
flera avinnehallsémnena i denna produkt
ska du tala med din lakare innan du borjar
anvanda den. Om dina besvar skulle for-
samras under anvandningstiden ska du ta
av produkten och omgaende kontakta la-
kare. Tillverkaren ansvarar inte for skador
som har uppstatt pa grund av felaktig el-
ler icke andamalsenlig anvandning.

Vid reklamationer géllande denna pro-
dukt, exempelvis i frdga om skador pad



det materialet eller bristande passform,
ombeds du vanda dig direkt till &terfor-
sdljaren. Enbart allvarliga tillbud som kan
medfora allvarlig forsamring av halsotill-
standet eller dodsfall ska rapporteras till
tillverkaren och behdriga myndigheter i
medlemsstaten i fraga. Allvarliga tillbud
definieras i artikel 2 nr 65 i férordning
(EU) 2017/745 (MDR).

Avfallshantering

| regel kan produkten kastas bland hus-
héllsavfallet efter anvandning. F6lj gal-
lande lokala/nationella foreskrifter.

Kayttotarkoitus

Kankaisen JuzoFlex Patella Xtra -polvi-
lumpiotuen pehmuste kohdistaa painetta
polvilumpion janteeseen. Taman tarkoi-
tuksena on muuttaa polvilumpion meka-
niikkaa ja kinematiikkaa.

Na&in puet tuotteen oik
Pue tuki padlle ja riisu se istuma-asen-
nossa, jotta et loukkaannu tai kaadu.

. Veda tuki jalkateran ja nilkan ylitse
polven padlle. Vaihtoehtoisesti voit
avata tarranauhakiinnityksen yhdeltd
puolelta kokonaan ja toimia kohdas-
sa 2 kuvatulla tavalla (tuen asemointi).

-
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Aseta tuki suoraan polvilumpion ala-
puolelle.
. Voit sddtdd tukea vetamalld hihnoista.

w

Tuki istuu kunnolla, kun se ympardoi pol-
ven kun se ympéroi polvilumpion janteen
ja polvitaipeen polvilumpion alapuolella.
Tukea voi saataa milloin tahansa suoritta-
malla vaiheet 2 ja 3.

Huomaa:

Kéytd tukisidettd vain lddkarin maarayk-
sen mukaan. Vain ladkintdalan erikois-
liikkeen koulutetun henkilskunnan tulisi
saada luovuttaa laakintaapuvalineitd po-
tilaille. Tuen tehokas vaikutus edellyttaa
sitd, ettd tuki puetaan asianmukaisesti
padlle ja ettd sitd kdytetadn hoitosuosi-
tuksen mukaisesti. Tukiside on suuressa
maarin oljyja, voiteita, ihon kosteutta
ja muita ymparistotekijaita hylkiva. Tie-
tyt aineyhdistelmat voivat heikentda
materiaalin  kestdvyytta. Sen vuoksi
suosittelemme tarkastusta sdannéllisin
véliajoin laakintaalan ammattiliikkeessa.
Jos vaurioita ilmenee, ota yhteytta alan
ammattilikkeeseen. Al yrité korjata tuki-
sidettd itse — siitd saattaa olla haitallisia
vaikutuksia sen laatuun ja ladkintate-
hoon. Hygieenisistd syista ei tukiside sovi
kaytettavaksi useammalla kuin yhdelld
potilaalla. Tuotteeseen kiinnitetty teks-
tiilietiketti on tdrkea, jotta tuote voidaan
yksiloida ja jdljittaa. Ald siis poista etiket-
1id tuotteesta.

Pesu- ja hoito-ohje

Noudata tuen etikettiin kiinnitettyja hoi-
to-ohjeita. Tuki tulee pestd paivittain tai
kayttokertojen vélissa kasipesuna (30 °C)
hienopesuainetta kéyttaen. Suosittelem-
me kdyttamaan mietoa Juzo-erikoispe-
suainetta. Huuhtele tuki hyvin ja anna sen
kuivua huoneenldmmassa. Jos haluat ly-
hentda kuivumisaikaa, aseta tuki paksul-
le froteepyyhkeelle, kaari pyyhe tiukalle
rullalle ja purista voimakkaasti. Ripusta
tuki sen jdlkeen kuivumaan ilmavasti. Ald
jata sitd pyyhkeen sisaan dlaka kuivata
sita lampopatterin paalla tai auringossa.
Tukea ei saa kuivata kuivauskoneessa.
Juzo-tukia ei saa pesta kemiallisesti.
Materiaalit

Katso tarkemmat tiedot tuotteessa ole-
vasta painatuksesta.



Sailytysohje ja sdilyvyys

Sidoksen tilannut ladkari tai terveys-
tuotteiden erikoisliike antaa suosituk-
sen ortoosin tarkasta kayttoajasta. Jos
tuotetta kdytetaan ja jos se pestaan
paivittdin, tuotteen enimmaiskayttoaika
on 6 kuukautta. Jos tuotetta kaytetdan
epdsaannollisesti, kayttoaika pitenee,
mutta enimmaiskdyttdaika on kuitenkin
12 kuukautta. Tuotteessa nakyvat kulumi-
sen merkit voivat muuttua epasaannolli-
sesti yksiléllisen kdyttdtavan vuoksi. Jos
epdilet, ettd tuotteessa on tapahtunut
muutoksia, suosittelemme viemddn tuot-
teen terveydenhuollon ammattilaisen tar-
kastettavaksi. Tuote on sailytettava kui-
vassa auringonvalolta suojattuna. Tukien
enimmaiskayttosaika on 42 kuukautta.
Tuotepakkauksen etikettiin on merkitty
tiimalasi, joka ilmaisee terveydenhuol-
lon tuotteen kayttdajan. Koska kehon
mitat voivat muuttua sairaudenkuvan ja
yksilollisten elinolosuhteiden mukaan,
suosittelemme, ettd terveydenhuollon
ammattilainen tarkistaa kehon mitat
sadnnollisesti.

Kayttoaiheet

Femoropatellaarinen nivelrikko, polvi-
lumpion karjen oireyhtyma (hyppaajan
polvi), polvilumpion  stabilisointileik-
kauksen jélkeinen toinen vaihe, polven
etuosan kiputilat, Chandropathia patella

Vasta-aiheet

Tukea saa kayttaa seuraavien sairauksi-
en yhteydessa vasta, kun siita on ensin
keskusteltu |ddkarin kanssa: Imunes-
tekierron hairiot ja etiologialtaan epé-
selvét hoidettavan alueen ulkopuoliset
pehmytkudoksen turvotukset, tunto- ja
verenkiertohairiot hoidettavalla alueella,
hoidettavalla alueella olevat ihosairau-
det, ihon &rsytystilat ja ihovauriot; hoi-
dettavalla alueella olevat avohaavat on
peitettava steriilisti.

Julius Zorn GmbH -konserni ei vastaa
mahdollisista tuotteiden vaarinkdytosta
aiheutuvista haitoista.

Haittavaikutukset

Haittavaikutuksia ei ole tiedossa, kun
tuotetta kdytetddn asianmukaisesti. Jos
negatiivisia muutoksia (esim. ihoarsy-
tystd) kuitenkin iimenee maéraystenmu-
kaisessa kaytossd, kaanny valittomasti
lagkarisi, terveydenhuollon ammattilai-
sen tai terveydenhuollon tuotteiden jal-
leenmyyjan puoleen. Jos yksi tai useampi
tuotteen sisaltamista ainesosista ei sovi
sinulle, keskustele asiasta laakarin kans-
sa ennen tuotteen kayttoa. Jos vaivasi
pahenee tuen kayton aikana, riisu tuote
ja hakeudu vélittomasti ladkariin. Valmis-
taja ei ole vastuussa epdasianmukaisesta
kasittelysta tai vadrinkdytosta aiheutu-
neista vahingoista/vammoista.

Jos haluat tehda tuotteesta reklamaation
(jos esimerkiksi neuloksessa on vaurioita
tai jos tuotteen istuvuudessa on puuttei-
ta), ota yhteyttd suoraan terveydenhuol-
lon tuotteiden jalleenmyyjdan. Valmista-
jalle ja sen jasenvaltion asianomaiselle
viranomaiselle, jossa tuotetta kaytetaan,
on ilmoitettava ainoastaan vakavista
vaaratilanteista, joissa kdyttajan tervey-
dentila on huonontunut merkittavasti tai
jotka voivat johtaa kuolemaan. Vakavat
vaaratilanteet on maaritetty lddkinnal-
lisistd laitteista annetun asetuksen (EU)
2017/745 2 artiklan 65 kohdassa.

Hévittdminen

Paasaantoisesti tuote havitetadn kay-
ton loputtua tavanomaisen sekajatteen
seassa. Havittdmisessa on kuitenkin
noudatettava voimassa olevia paikallisia/
kansallisia maarayksia.



Tiltenkt bruk

Det tekstile patellabandet JuzoFlex Pa-
tella Xtra utever trykk pa patellarsenen
gjennom en pelotte for & endre mekanik-
ken og kinematikken til patellaen.

Slik setter du produktet riktig pa:

Ta pé og av bandasjen i sittende stilling,

for & unnga skader og fall.

. Trekk bandasjen over forfoten og an-
kelen til det tiltenkte stedet. Alterna-
tivtkan du ogséd apne den ene siden av
borrelasen helt og péfere (posisjone-
re) den pd samme méte som i punkt 2.

. Deretter kan du plassere bandasjen
rett under patellaen (kneskalen).

-
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Ved hjelp av stroppene kan du enkelt
justere bandasjen.

Riktig passform av bandasjen er sikret
nar den sitter fast rundt patellabandet og
baksiden av kneet under kneskalen, uten
a utove for stort (smertefullt) trykk.
Bandasje kan nar som helst etterjusteres
ved & gjenta trinnene 2 og 3.

Vaer oppmerksom pa:

Bruk bandasjen kun etter legens or-
dre. Medisinske hjelpemidler ber kun
utleveres av tilstrekkelig utdannet per-
sonell i den medisinske faghandelen.
Bandasjens funksjon kan bare fungere
effektivt dersom den er riktig pafort og
brukes i henhold til terapianbefalingen.
Bandasjen er stort sett resistent mot olje,
salver, fuktighet fra huden og andre mil-
joinnflytelser. Ved visse kombinasjoner
kan materialets holdbarhet kompromit-
teres. Det er derfor ngdvendig med en
regelmessig kontroll i den medisinske
faghandelen. Ved skader ber du vende
deg til din forhandler. Bandasjen mé du
ikke selv reparere — derved kan kvalitet
og medisinsk virkning avta. Bandasjen

mé av hygieniske grunner ikke brukes
av mer enn en pasient. Den pasydde
merkelappen er viktig for identifikasjon
og sporbarhet av produktet. Vi ber deg
derfor om ikke & fjerne etiketten under
noen omstendigheter.

Vaske- og pleieveiledning

Veer oppmerksom pa pleieanvisningene
pa bandasjens etikett. Bandasjen skal
vaskes daglig eller mellom bruk for hand
med finvaskemiddel (30 °C). Hertil anbe-
faler vi det skansomme Juzo-vaskemid-
delet. Skyll dem deretter godt og la dem
torke fritt opphengt ved romtemperatur.
Du kan forkorte terketiden ved & legge
bandasjene i et tykt frottéhandkle etter
vaske, rulle det sammen og trykke det
kraftig. Heng deretter bandasjen opp til
tork. Ikke la den bli liggende i handkleet,
og ikke heng den til tork pd et varmeap-
parat eller i direkte sollys. Bandasjen er
ikke egnet for torking i terketrommel.
Juzo bandasjer er ikke egnet for kjemisk
rens.

Materialsammensetning
De noyaktige detaljene er angitt pd mer-
kelappen pa produktet.

Lagringsanvisninger og holdbarhet

Anbefaling om ngyaktig brukstid for
ortesen skal gis av lege eller medisinsk
forhandler. Hvis produktet brukes og
vaskes daglig, har produktet en maksimal
brukstid p& 6 maneder. Ved uregelmes-
sig bruk forlenges brukstiden tilsvaren-
de, men maksimalt til 12 maneder. Siden
tegn pa slitasje kan variere avhengig av
den individuelle bruken av produktet,
anbefaler vi at produktet kontrolleres av
medisinsk fagpersonale ved mistanke
om endringer. Produktet skal oppbe-
vares pd et tort sted og beskyttes mot
direkte sollys. Ortesen har en maksimal
brukstid pa 42 maneder. Brukstiden for



det medisinske utstyret er trykt med et
timeglass-symbol pd eskeetiketten. Et-
tersom kroppsmalene kan endres som et
resultat av sykdomsbildet og de individu-
elle livsomstendighetene, anbefales det
4 la medisinsk fagpersonell gjennomfere
regelmessige kroppsmalinger.

Indikasjoner

Patellofemoral artrose, patellar tendi-
nopati (Jumper’s Knee), andre fase etter
patella-stabiliseringsoperasjon, ~ fremre
knesmerter, Patellofemoralt smertesyn-
drom

Kontraindikasjoner

Ved falgende sykdomsbilder skal ban-
dasjen kun brukes i samrad med legen:
Hemmet lymfedrenasje og ikke entydige
Iotvevhevelser utenfor an m-
radet, falelses- og sirkulasjonsforstyrrel-
ser i den behandlede kroppsdelen, hud-
sykdommer, hudirritasjoner og skader
i behandlingsomradet; apne sar i den
behandlede kroppsdelen skal dekkes
til sterilt.

Ved manglende overholdelse av disse
kontraindikasjonene overtar Julius Zorn
GmbH-konsernet intet ansvar.

Bivirkninger

Ved forskriftsmessig bruk er ingen bi-
virkninger kjent. Hvis det likevel oppstar
negative endringer (f.eks. hudirritasjon)
under den foreskrevne bruken, mé du
straks kontakte lege din eller medisinsk
forhandler.  Dersom  inkompatibilitet
med en eller flere ingredienser i dette
produktet er kjent, vennligst radfer deg
med legen din for bruk. Hvis plagene
forverres under brukstiden, ma du ta av
produktet og kontakte en lege umiddel-
bart. Produsenten er ikke ansvarlig for
skader/personskader som forarsakes av
feil handtering eller misbruk.

Hvis du ensker & reklamere pé produktet,
for eksempel hvis varene er skadet eller
mangler i passformen, ber vi om at du
kontakte din medisinske fagforhandler
direkte. Bare alvorlige hendelser som
kan fore til en vesentlig forringelse av
helsetilstanden eller dgd, skal rapporte-
res til produsenten og den kompetente
myndigheten i medlemsstaten. Alvorlige
hendelser er definert i artikkel 2 (65) i
EU-forordningen 2017/745 om medisinsk
utstyr (MDR).

Avfallsbehandling

Som regel skal produktet avhendes med
husholdningsavfallet ved slutten av dets
brukstid. Veer oppmerksom pé gjeldende
lokale/nasjonale forskrifter.

MpoBAemopevn xpron

H veaopdtvn  tawia  emyovatidag
JuzoFlex Patella Xtra aokel, péow pag
TIENOTAC, TTiEON OTOV ETMYOVATISIKG TEVO-
V1@, yla ahhayf Tov HNXaviopou Kat e
Kivnong tng emyovatidac.

ZWOoTOG TPOTIOG EPAPHOYIG TOU

TIpOiOVTOG:

E@appolete kat agaipeite 1o Bondnua

oe kaBlotr Béon, yia va armoeeuxBolv

TUXOV TPAUMATIONO! KAt TGO,

1. Mepdote 10 BonBnua oto emdvw
TUAKA TOL TTOSLOL Kal TV Tapad 010
TipoBAenOpEvo anuelo. EvahhakTika,
uropeite va avoifete MApwE T wa
Teupd g obvdeang hook and loop
Kal va T0 EQAPUOCETE OTIWG TEPLypa-
(peTaLato onpelo 2 (tomodEtnan).

. ST OLVEXELQ, PMOPEITE Va TOTTOBETH-
0€Te 10 Bondnpa amevBeiag katw anod
v emyovarisa.

N



3. Mmopelte va puBuioete to Bondnua,
TpaBWVTAG amAWG Ta XOWIA.

H owotn B€on tov Bondnpatog slacpa-
NZetat otav mepKAELEL TOV ETIYOVATIBIKO
TEVOVTA KAl TOV auxéva Tou yovarou
Katw and v emyovarida, xwpig va
aokeltar umepBohika vdnAf (emimovn)
migon.

H avanpooappoyr tou Bondnuatog ivat
5Uvath avd maoa oy, akohouBwvag
1a Brpata 2 kai 3.

NaBete umoyn ta eEAG:
Xpnotpomolelte Tov eMBEOHO HOVO KATO-
T 1aTpIKNAG oLPBOLANG. Ta aTpika Bon-
BnTka idn mpémet va mw- Aovvat povo
ano E161KA EKTIABELPEVOLG TIWANTEG OF
£161KA KATAOTAUATA LATPIKWY E18WY. H
anoteheopat- KOTNTA T0u BondAKATog
uropet va emtevyBel povo oe mepimtwon
0WOTAG EQapHOYNC KalXprong cuHEWVA
J1€ TIG BEPATTEVTIKES 0LOTACELG. O emibe-
OL0G Eval aVBEKTIKOG OE AAdI, KPEES,
£QIBPWaN SEPUATOC KAl ANNEG EMBPA-
0£l¢ Tov  TEPIBAAAoVTOC.  Oplopévol
0LVBLAOLOL EVBEXETAL VA EMMPEACOLY
apvnTikd Ty avtoyn v Aikol. Navtd
OUVIOTOUHE TAKTIKO EAEYXO M6 TO E18IKO
KATAOTNHA WATPIKWY EBWY. T€ TEPUTTW-
0EI¢ B0~ PAC TAPAKAAOLHE va amevBy-
VEOTE 0T0 EI6IKO KATAOTN- pa MHANGNG.
Na pnv emdlopBwveTe povol oag tov -
6e0pi0 S10TL £T01 propel va mpokLPoLy
mpoBAfHata mowbtnTag kal Bepamevti-
KNG amoteAeopatikottag. Na Adyoug
DYIEWNG O €MBEOHOC TIPETEL VA XpNOL-
porotettat amd évav kat povo acBevi. H
PAUPEV ETIKETA ElVAL ONUAVTIKA yia TV
avayvwplon Kat Ty vnAacuéTnta Tou
TIPOIOVTOC. TUVETIWG, NV AQAIPEITE TNV
ETKETA OE KAWIA TEPITTTLION.

08nyieg mAbong Kat meptmoinong
Aapavete vmoyn T 0dnyleg ppovtidag
TIOL QVAYPAPOVTAL OTNV ETIKETA TOL BoN-

6nuaroc. MAevete to Bondnpa KabnpepL-
VA 1 HETAEL TwV Xprogwy ato Xépt (30°C)
L€ QTTOPPUTIAVTIKG yid £0AioBNTA poLXa.
Mpotelvoupe To Ao E8IKG amoppura-
VTIKO TNG Juzo. 3TN ouvéxela, EeMOVETE
T0 KaMd Kal aQroTE TO va OTEYVWOEL
oe Beppokpacia Swpatiov. Mropeite
VA PEIWOETE TOV XPOVO OTEYVUATOG,
ToMoBeTVTAE T0 BondnUa o€ ja Xo-
VTR METOETA, TUNYOVTAG TO 0QIXTA Kal
méfovtag pe dovapun. Mnv aenvete 1o
BonBnua va Kpgpetal. Mnv 1o a@rvete
GTNV METOETA KL PNV TO OTEYVWVETE 0TO
Kahopipép 1 atov AAL0. To Bondnua dev
elval KataAAnAo yla oTEyVWTApLo PoL-
XWV. AEV EMTPEMETAL O XNUIKOG KaBapL-
0po¢ Twv Bondnuatwv Juzo.

Z0vOson VMKWV
Ma ta akpiPn otoixela, avatpétte oty
£TKETA TOV TIPOIOVTOC

08nyieg amodrkeuong kat
npepopnvia Aigng

Ma v akpiBn dlapketa xpRong tov Bo-
167 uatog, cLPBOLAEVTEITE TOV oLVTaYO-
YPa@oLVTa 1atpo 1 TO TPOOWTTIKO EVOC
£EEIBIKELPEVOU 1ATPIKOY KATAOTANATOG.
Te TEPIMTWON KABNUEPWVAG XPRONG Kat
TAOONG TOL TIPOIOVTOG, N HEYLOTN BLdp-
KEWD XPRONG TOL TPOIGVTOC avépyeTal
0€ 6 UAVEG. Ze TEPITTWON 1N TAKTIKAG
Xpnone, n Blapkela xpnong mapateivetat
avtiotoixa, aAA@ &ev propel va umep-
Bel Toug 12 pnvec. KaBwg evédexetal va
napatpoLvtal SlaQOPETIKEG eVEEIEeLg
@B0PAC aTo TTPOIOV 0TO MAQIOLO TNG EKA-
0T0TE XpRong, o€ meplmtwan vIoYLHY
aMaywv, mpoteivetal o €Aeyxog ToU
TIPOIOVTOG amé EEEIBIKEVPEVO (ATPIKO
TIPOOWTIIKO. ATIOBNKEVETE TO TIPOIOV 0
OTEYVI KATAOTAON KAl TPOOTATEVETE TO
ané apeon nhakn aktvoBolia. H péyt-
0t S1ApKELa XpAong Twv BonBnudtwv
avépyetal oe 42 prvec. H nuepopnvia
XPAONG TOL LATPIKOY TIPOIOVTOG EMION-



paivetal pe to obpBoAo piag kheyvspag
otV ETKETA TNG ouokevaoiag. Kabuwg
0l SlA0TACEIG TOU OWHATOG EVBEXETAL
va aAMagouv oto TAaiolo TG aoBévelag
KAl TWV EKAOTOTE OUVBNKWY, TTPOTEIvE-
AL 0 TAKTIKGG ENEYXOG TWV S1A0TATEWY
TOL OWUATOC ATTO EEEIBIKEVIEVO 1ATPIKG
TIPOOWTTKO.

Evbeiteig

Emyovatdopnplaia apBpwon, Tevovti-
Tda EMyovatisiKoL Tévovta (Movato tou
Atn), Aebtepn @don petd and enépfaon
otaBeporoinong ¢ emyovatidag, Mo-
VOG 0TO UMPOOTIVO TUARA TOU yovdaTtou,
XovBpomadeia emyovatidag

Avtevbeigeig

H umooTApIEN moTElvETaL Va XpNotpo-
TIolElTal KATOmyY GLVEWONONG HE Evav
1aTp6 0Ta akdAoLBA KAWVIKA CLUTTTMMA-
1a: BAABEG AEpQIKNG amoaTpayylong Kat
51pOpOLHEVE 018 PATA HAAAKWY HOpiwv
Hakpld amd v TEpLoX EQApHOYNG,
AOBNTNPLAKEG KAl KUKAOPOPIKEG la-
TAPAYES TNG €V Adyw TEPLOXAG TOL 0~
Haroc, deppatikeg madnoelg, pedlopol
TOU HEPUATOC KAl TPAUNATIOHOL OTNV EV
Moyw meptoyn. Ot avoIXTEG TANYEC otV
TIEPLOX1) TIEMTEL Va KAADTTTOVTAL OF aro-
OTELpWUEVN KATAoTaoN.

Te TePITWON ayvonongtwy mpoa va-
QEPOUEVWY QVTEVBEIEEWY, 0 OUINOGE-
mxetpnoewy e Julius Zorn GmbH 6ev
avalapBavel kapia vBovn.

Mapevépysieg

Te TEPITTWON TPOBAEMOUEVNS XPRONG
BEV EXOLV YIVEL YVWOTEG TIAPEVEPYELEG.
BéBaia, oe mePIMTWON APVNTIKWV €M-
6pacewv (m.y. £peBLopY ToL 6ppatog)
Katd TNV mpoPAEMOLEV Xprion, AmEL-
BuvBeite Gpeoa og évav aTpo 1 o€ Eva
LATPIKO €EEBIKEVPEVD KaTaaTnpa. Eav
YWwpilete 6Tl €xete evalobnola oe va
1} TEPLOoOTEPA LAIKA TOL TPOT- OVTOC,

EMKOWWVIOTE JE £vav 1aTpo TP armo
My xpnon. e mepimwon emdeivw-
0N¢ TWV EVOXAOEWV KaTa T SlapKela
£QAPUOYNC, APAIPECTE TO TIPOIOV Kal
emKowwvioTe Aueoa pe évav atpd. O
KATAOKELAoTNG SV PEPEL VALV yla
{npiec/TpaupaTiopolg mov Tapatnpou-
VIaL o€ MEPITWOn P MPOBAEMIOHEVNG
aKataMnAng xpAone.

Te mep{mTwon mapanévwy mov oxetifo-
VAL LI TO TIPOTOV, OTWG Yla Tapadetypa
{nuiéc otnv bpavon 1 mpoBAfuata pe to
oxfua, amevBuveeite anevBelag oe évav
LQTPIKG EEEIBIKEVUEVO ENTTOPO. ANAGVE-
T€ 0TOV KATAGKELAOTH KAL GTNV appodla
apxl HOVO 0OBAPEG TEPUTTWOELS TTOU
6a umopovoav va ennpeacovy oE on-
HavTikG Badud apvnTika TV katdotaon
uyelag 1 o€ BAvato. Na v 0plopo Twv
00BapWV MEPITTWOEWY, QVATPEETE OTO
GpBpo 2 apt. 65 tou KavoviopoL (EE)
2017/745 (MDR).

Amoppin

Katd kavova, xpnolpomoleite tov ouvn-
B10€v0 TPOTIO aMOPEIYNG TOL TPOIOVTOG
ETA amo T AEN TG xprong. Aappavete
LIOYN TG LOXVOVOEG TOTKEG/EBVIKEG
Tpodlaypagpec.

Kullanim amaci

Kumas patella bandi JuzoFlex Patella
Xtra, patella mekanigini ve kinematigini
degistirmek icin bir ped vasitasiyla patel-
la tendonu iizerine basing uygular.
Uriinii dogru sekilde takmak icin
sunlan uygulayin:

Yaralanmay veya diismeyi 6nlemek icin
bandajinizi oturarak giyin ve cikarin.



-

. Destegi ayagin ve ayak bileginin (ize-
rinden istenen yere cekin. Alternatif
olarak, kenetlenen bandin bir tarafini
tamamen acabilir ve 2. noktadaki gibi
uygulayabilirsiniz  (konumlandirabi-
lirsiniz).

. Daha sonra destegi patellanin (dizka-
pagi) hemen altina yerlestirebilirsiniz.

N

w

. Bagdlarin yardimiyla, destegi kolayca
cekerek ayarlayabilirsiniz.

Destek ¢ok fazla (agrili) baski yapmadan
diz kapaginin altindan diz boslugunu
sikica kavrarsa patellar tendon dogru
oturmus demektir.

Istendigi zaman 2. ve 3. adim uygulana-
rak destek yeniden ayarlanabilir.

Liitfen sunlara dikkat edin:

Bandaji yalnizca doktor talimati tizerine
kullaniniz.  Tibbi yardimci malzemeler
sadece tibbi Uriinlerin satildigi yetkili
magazalarda ve gerekli egitimi almis
olan uzman personel tarafindan miste-
rilere teslim edilmelidir. Destegin etkisi
ancak dogru yerlestirildiginde ve tedavi
onerisine gore takildiginda  gorilir.
Bandaj; yag, merhem, cildin nemliligi
ve diger cevre etkileri gibi dig etkilere
karsi biyiik olciide dayanikhdir. Belirli
kombinasyonlar nedeniyle malzemenin
dayanikliigi olumsuz yonde etkilenebilir.
Bu nedenle bandaji tibbi drlinlerin satil-
digi yetkili bir magazaya belli araliklarla
qgotirtp kontrol ettirmeniz tavsiye olunur.
Uriinde hasar tespit ettiginizde litfen
yetkili saticiya basvurunuz. Bandaji kendi
kendinize onarmayiniz, aksi takdirde ban-
dajin kalitesi ve tibbiislevi olumsuz yonde
etkilenebilir. Bandaj, hijyen acisindan
birden fazla hastada kullanim icin uygun
dedgildir. Dikilmig tekstil etiketi Grlinin
tanimlanmasi ve izlenebilirligi icin 6nem-
lidir. Bu nedenle, hicbir kosulda etiketi
clkarmamanizi rica ediyoruz.

Yikama ve bakim talimatlari

Lutfen desteginizin etiketinde bulunan
bakim talimatlarini dikkate alin. Destek,
her giin veya kullanim aralarinda hassas
camasir deterjaniyla elde yikanmalidir
(30°C). Bunun icin Juzo ozel deterjani
oneriyoruz. Ardindan liitfen destegi iyice
durulayin ve oda sicakhiginda kurutun.
Kurutma stiresini kisaltmak icin destegi
kalin bir banyo havlusunun izerine ko-
yun, sikica sarin ve kuvvetli bir sekilde
bastirin. Sonrasinda destegi gevsek bir
sekilde asin. Havlunun icinde birakma-
yin ve kalorifer radyatorii lizerinde veya
glineste kurutmayin. Destek, kurutucu-
da kurutulmak icin uygun degildir. Juzo
destekleri kimyasal olarak temizlenme-
melidir.

Malzemenin icerigi
Ayrintili bilgileri, Griiniintiziin tzerinde
bulabilirsiniz.

Saklama talimatlari ve saklama émrii
Ortezi tam kullanim siiresi, tedaviyi yi-
riten doktor veya tibbi uzman magaza
tarafindan onerilir. Uriiniin her giin ta-
kilmasi ve yikanmasi durumunda driiniin
maksimum kullanim siiresi 6 aydir. Di-
zensiz kullanimda kullanim siiresi bag-
lantili olarak uzasa da maksimum 12 aydir.
Bireysel kullanim nedeniyle Griindeki
aginma ve yipranma izleri diizensiz olarak
degisebileceginden riinde degisiklik
oldugu dsiiniilirse Grliniin uzman sag-
Ik personeli tarafindan kontrol edilmesi
6nerilir. Uriinii kuru bir ortamda saklayin
ve glines 1s1gindan koruyun. Ortezi mak-
simum kullanim 6mrii 42 aydir. Tibbi dirii-
niin kullanim 6mri, kutu etiketindeki kum
saati sembolil ile gosterilir. Viicut 6lciileri
hastalik ve kisisel yasam kosullarina bagli
olarak degisebileceginden, tibbi uzman-
lar tarafindan diizenli viicut 6lcimi kont-
rolleri yapilmasi 6nerilir.



Endikasyonlar
Femorpatellar artroz, patellar tendinopati
(Jumper’s Knee), patella stabilizasyon
ameliyatindan sonraki ikinci asama, on
diz agrisi, Kondromalazi patella

Kontrendikasyonlar

Asagidaki hastalik belirtilerinde destek
sadece hekimin onay! ile kullaniimalidir:
Uygulama alaninin diginda lenfatik drenaj
bozukluklar ve belirsiz yumusak doku
sismesi, tedavi edilen viicut bolgesinde
his ve dolasim bozukluklari, tedavi edi-
len viicut bolgesindeki cilt hastaliklari,
cilt tahrisi ve yaralar, tedavi edilen viicut
bolgesindeki agik yaralar steril bir sekilde
Grtilmelidir.

Bu kontrendikasyonlara  uyulmamasi
durumunda, Julius Zorn GmbH sirketler
grubu sorumluluk kabul etmez.

Yan etkileri

Diizgiin kullanildiginda bilinen yan etkisi
yoktur. Bununla birlikte, 6ngoriilen uygu-
lama sirasinda negatif degisiklikler (6rn.
cilt tahrisi) meydana gelirse, litfen derhal
doktorunuza veya medikal iriin saticisina
basvurun. Bu Griintin bir veya daha fazla
bilesenine bilinen intolerans halinde,
litfen kullanmadan once doktorunuza
danisin. Kullanim sirasinda sikayetleriniz
siddetlenirse liitfen triind ¢ikarin ve der-
hal doktorunuza danisin. Uretici, usuliine
uygun olmayan veya yanlis kullanimdan
kaynaklanan hasarlardan/yaralanmalar-
dan sorumlu degildir.

Uriinle ilgili olarak, 6rnegin 6rgii kumasta
hasar veya Uriiniin oturmasinda kusurlar
olmasi gibi sikayetler durumunda litfen
dogrudan yetkili tibbi cihaz saticiniza
danigin. Ureticiye ve lye devletin yetkili
makamina yalnizca hastalarin - saglik
durumunda ciddi bozulmaya veya dliime
neden olabilecek ciddi durumlar bildiril-
melidir. Ciddi durumlar, 2017/745 (MDR)

sayil Yonetmeligin (AB) 2. maddesinin 65
numarali kisminda tanimlanmistir.

Uriiniin bertarafi

Normal durumlarda @riin kullanimdan
sonra alisiimis yontemlerle bertaraf edil-
melidir. Litfen bu esnada gecerli yerel/
ulusal talimatlari dikkate alin.

Namjenska upotreba

Tekstilna traka za patelu JuzoFlex Patella
Xtra vrsi pritisak na patelarnu tetivu po-
mocu jastucica, u svrhu promjene meha-
nike i kinematike patele.

Proizvod se pravilno stavlja ovako:

Oblacite i skidajte bandazu u sjedecem

polozaju, kako biste izbjegli ozljede i

padove.

1. Povucite bandazu preko prednjeg di-
jela stopala i sko¢nog zgloba na pred-
videno mjesto. Alternativno mozete
takoder do kraja otvoriti jednu stranu
Citak zatvaraca i postaviti (pozicioni-
rati) kako je opisano u tocki 2.

N

. Nakon toga bandazu mozete pozicio-
nirati neposredno ispod patele (ivera
koljena).

. Pomocu zatezne trake mozete jed-
nostavnim  povlacenjem namjestiti
bandazu.

w

Bandaza je pravilno stavljena ako obavi-
ja iver koljena, patelarnu tetivu i pregib
koljena i pri tome ne vrsi prejaki (bolni)
pritisak.

Naknadno podesavanje bandaze mo-
guce je u bilo kojem trenutku putem
koraka 21i3.



Molimo obratite pozornost:

Nosite bandazu samo nakon lijecnickog
naloga. Medicinska pomocna sredstva
treba izdavati samo odgovarajuce $ko-
lovani personal u medicinskim specijalizi-
ranim trgovinama. Ucinkovitost bandaze
moze doci do izrazaja samo ako je isprav-
no primijenjen i ako se nosi u skladu s
preporukom terapije. Bandaza je znacaj-
no rezistentna na ulja, kreme, vlaznost
koze i druge spoljne uticaje. Odredene
kombinacije mogu negativno utjecati
na trajnost materijala. Zbog toga se pre-
poru¢a redovita kontrola u medicinskoj
specijaliziranoj trgovini. Pri o3tecenjima
obratite se Vasem specijalizirnanom tr-
govcu. Bandazu ne popravljajte sami — to
se moze negativno odraziti na kvalitetu
i medicinsko djelovanje. Iz higijenskih
razloga bandaza nije prikladna za kori-
Stenje od strane vise od jednog pacijen-
ta. USivena tekstilna etiketa vazna je za
identifikacijui sljedivost proizvoda. Stoga
Vas molimo da ni pod kojim uvjetima ne
uklanjate etiketu.

Upute za pranje i odrzavanje

Molimo pridrzavajte se uputa za odrza-
vanje navedenih na etiketi vase bandaze.
Bandazu trebate prati svakodnevno ili
izmedu primjena rucno deterdzentom za
osjetljivo rublje (30 °C). Za to preporucu-
jemo uporabu blagog specijalnog sred-
stva za pranje tvrtke Juzo. Na kraju dobro
isperite i ostavite susiti na sobnoj tem-
peraturi. Vrijeme susenja mozete skratiti
tako da bandaze stavite na debeli rucnik
od frotira, ¢vrsto zamotate i snazno isti-
snete vodu. Nakon toga objesite bandazu
bez natezanja. Ne ostavljati u ru¢niku i ne
susiti na grijalici ili na suncu. Bandaza se
ne smije susiti u susilici. Juzo bandaze se
ne smiju kemijski ¢istiti.

Sastav materijala
Tocne podatke potraZite otisnuto na va-
$em proizvodu.

Uputa za skladistenje i rok trajanja
Tocno trajanje primjene ortoze prepo-
rucuje lijecnik koji je propisuje, odnosno
specijalizirana  trgovina  medicinskih
proizvoda. Ako se proizvod nosi i pere
svaki dan, tada proizvod ima maksimalan
vijek upotrebe od 6 mjeseci. U slucaju
neredovite upotrebe, vrijeme nosenja
ce se u skladu s tim produljiti, ali najvise
do 12 mjeseci. Buduci da se znakovi istro-
Senosti na proizvodu mogu nepravino
mijenjati zbog individualne uporabe, ako
se posumnja na promjene na proizvodu,
savjetujemo da isti provjeri lijecnik. Proi-
zvod Cuvati na suhom mjestu i zastititi od
sunceve svjetlosti. Za ortoze maksimalan
rok upotrebe iznosi 42 mjeseca. Rok upo-
trebe medicinskog proizvoda oznacen je
simbolom pjescanog sata na etiketi kuti-
je. Buducida se zbog klinicke slike bolesti
i individualnih Zivotnih okolnosti tjelesne
mjere mogu promijeniti, preporucuje se
redovita kontrola tjelesnih mjera koju tre-
ba provoditi stru¢no medicinsko osoblje.
Indikacije

Femoropatelarna artroza, sindrom vrha
patele (skakacko koljeno), druga faza na-
kon operacije za stabilizaciju patele, bol
u prednjem dijelu koljena Chandropathia
patellae

Kontraindikacije

Kod sljedecih klinickih slika bandaza bi se
trebala nositi samo u dogovoru s lijecni-
kom: Smetnje u otjecanju limfe i nejasne
otekline mekog tkiva dalje od podrucja
primjene, smetnje osjeta i cirkulacije na li-
jecenom dijelu tijela, kozna oboljenja, iri-
tacije koze i ozljede u lijecenom podrucju;
otvorene rane na lijecenom dijelu tijela
potrebno je prekriti sterilnim materijalom.



U slu¢aju nepostivanja ovih kontraindi-
kacija, grupacija Julius Zorn GmbH ne
preuzima nikakvu odgovornost.

Nuspojave

Pri pravilnoj primjeni nisu poznate nika-
kve nuspojave. Ako se ipak pojave nega-
tivne promjene (npr. nadrazenost koze)
tijekom propisane primjene, odmah se
obratite svom lijecniku ili specijaliziranoj
trgovini medicinskih proizvoda. Ako vam
je poznato da ne podnosite jedan ili vise
materijala ovog proizvoda, prije upotrebe
posavjetujte se sa svojim lijecnikom. Ako
se tijekom noSenja vase tegobe pogor-
Saju, molimo skinite proizvod i odmah se
obratite lije¢niku. Proizvodac ne odgova-
ra za Stete/ozljede koje su nastale zbog
nepropisnog rukovanja ili koristenja koje
nije u skladu s namjenom.

U slucaju reklamacija vezano za proizvod,
primjerice ostecenja pletiva ili nedostaci
kroja, molimo obratite se izravno svojoj
specijaliziranoj ~ trgovini  medicinskih
pomagala. Proizvodacu i nadleznom
sluzbenom tijelu drzave Clanice trebaju
se prijaviti samo tedki incidenti koji mogu
dovesti do znacajnog pogorsanja zdrav-
stvenog stanja ili do smrti. Teski incidenti
definirani su u ¢lanku 2 br. 65 uredbe
(EU) 2017/745 (Uredba o medicinskim
proizvodima).

Zbrinjavanje
U pravilu, nakon zavrsetka upotrebe pro-
izvod treba unistiti putem uobic¢ajenog
zbrinjavanja otpada. Molimo da se pri
tome pridrzavate vazecih lokalnih/drzav-
nih smjernica.

Przeznaczenie

Tekstylna opaska na rzepke kolanowg
JuzoFlex Patella Xtra za pomoca podusz-
ki wywiera nacisk na wigzadto rzepki i
stosuje sie ja w celu zmiany mechaniki i
kinematyki rzepki.

Prawidtowe zaktadanie produktu:
Opaske zaktadac i zdejmowac na siedza-
co, aby unikngc urazéw i upadkéw.

. Nasungc stabilizator przez przednig
czesc stopy i staw skokowy na zamie-
rzona pozycje. Mozna tez catkowicie
odpiac jedna strone zapiecia na rzepy
i zatozyc jak opisano w punkcie 2 (po-
zycjonowanie).

-
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. Nastepnie umiescic stabilizator bez-
posrednio ponizej rzepki.

. Stabilizator mozna regulowac za po-
moca paskéw, w tym celu nalezy je
pociagnac.

Pozycja stabilizatora jest prawidtowa,

jesli stabilizator obejmuje $ciegno rzep-

ki i dét podkolanowy ponizej rzepki, a

jednoczesnie nie wywiera zbyt duzego

(bolesnego) ucisku.

Potozenie stabilizatora mozna skorygo-

wac w dowolnym momencie, wykonujac

kroki 21 3.

w

Uwaga:

Nosi¢ bandaz tylko zgodnie z zaleceniem
lekarza. Tylko odpowiednio wyszkolony
personel w specjalistycznym sklepie me-
dycznym moze wydac¢ medyczne Srodki
pomocnicze. Stabilizator miekki jest
skuteczny tylko pod warunkiem jego pra-
widtowego zatozenia i noszenia zgodnie
z zaleceniami terapeutycznymi. Bandaz
w duzym stopniu jest odporny na olejki,
masci, wilgotnosc¢ skory albo inne wpty-
wy srodowiskowe. Niektére sktadniki
moga wptynac na trwatos$¢ materiatu. W



zwigzku z tym polecamy regularne kon-
trole przez specjalistdw medycznych. W
razie uszkodzen prosze kontaktowac sie
ze sklepem specjalistycznym. Nie napra-
wic¢ bandaza samemu — moze to wptynac
negatywnie na jakosc oraz dziatanie me-
dyczne. Z przyczyn higienicznych bandaz
nadaje sie tylko do zaopatrzenia jednego
pacjenta. Wszyta etykieta tekstylna za-
pewnia identyfikacje i identyfikowalnos¢
produktu. Dlatego prosimy, aby w zad-
nym wypadku jej nie usuwac.

Instrukcja prania i pielegnacji
Przestrzegac instrukcji pielegnacji na
etykiecie umieszczonej w stabilizatorze.
Stabilizator nalezy prac recznie (w tem-
peraturze 30°C) — codziennie lub miedzy
kolejnymi zastosowaniami — z uzyciem
tagodnego detergentu. Zalecamy uzycie
specjalnego, tagodnego ptynu do prania
Juzo. Nastepnie dobrze wyptukac orteze
i pozostawi¢ do wyschnigcia w tempe-
raturze pokojowej. Schniecie mozna
przyspieszy¢ w nastepujacy sposob:
roztozy¢ stabilizator na grubym reczniku
frotowym, ciasno zwingc recznik i mocno
wycisngc. Nastepnie rozwiesic stabiliza-
tor. Nie pozostawiac go w reczniku i nie
suszyc na kaloryferze ani na storicu. Sta-
bilizator nie jest przeznaczony do susze-
nia w suszarce. Stabilizatoréw miekkich
Juzo nie wolno czyscic chemicznie.

Sktad materiatowy

SzczegGtowe informacje znajdujg sie
na nadruku po wewnetrznej stronie
produktu.

Wskazéwka dotyczaca
przechowywania i okres trwatosci
Doktadny czas stosowania ortezy okre-
Sla lekarz prowadzacy lub pracownik
sklepu medycznego. W przypadku co-
dziennego noszenia i prania produktu

maksymalny okres uzytkowania wynosi
6 miesiecy. W przypadku nieregular-
nego stosowania okres noszenia ulega
wydtuzeniu, jednak wynosi maksymalnie
12 miesiecy. W wyniku indywidualnego
sposobu uzytkowania oznaki zuzycia pro-
duktu moga ulegac nieregularnym zmia-
nom, dlatego w przypadku podejrzenia
zmian zalecamy sprawdzenie produktu
przez personel medyczny. Produkt prze-
chowywac w suchym miejscu i chroni¢
przed bezposrednim nastonecznieniem.
Maksymalny okres uzytkowania ortezy
wynosi 42 miesigce. Okres uzytkowania
produktu medycznego jest nadrukowany
wraz z symbolem klepsydry na etykiecie
na pudetku. Ze wzgledu na obraz klinicz-
ny choroby i indywidualne okolicznosci
zyciowe wymiary czesci ciata mogg sie
zmieniac, dlatego zalecamy ich regularng
kontrole przez personel medyczny.

Wskazania

zwyrodnienie tylnej powierzchni rzepki,
przecigzenie wierzchotka rzepki (kolano
skoczka), druga faza po operacji stabili-
zacji rzepki, bdle przedniej czesci kolana,
chondromalacja

Przeciwwskazania

W przypadku nastepujacych obrazéw
klinicznych choroby stabilizator nalezy
stosowac wytacznie po konsultacjiz leka-
rzem: zaburzenia drenazu limfy i niejed-
noznaczne obrzeki tkanek miekkich poza
zaopatrywanym obszarem, zaburzenia
czucia i krazenia w zaopatrywanym ob-
szarze ciata, choroby skdry, podraznienia
skory i urazy na obszarze zastosowania;
otwarte rany w zaopatrywanym obsza-
rze ciata musza byc ostonigte sterylnym
opatrunkiem.

W przypadku nieprzestrzegania prze-
ciwwskazari firma Julius Zorn GmbH nie
ponosi odpowiedzialnosci.



Dziatania uboczne

Nie sa znane dziatania niepozgdane
wystepujace podczas prawidtowego
stosowania. W przypadku wystapienia
jakichkolwiek negatywnych zmian (np.
podraznien skory) podczas zaordynowa-
nego stosowania nalezy sie niezwtocznie
skontaktowac ze swoim lekarzem lub
personelem sklepu medycznego. W razie
stwierdzonej nietolerancji jednego lub
kilku sktadnikow tego produktu przed
jego uzyciem nalezy skonsultowac sie z
lekarzem. Jesli objawy nasila sie podczas
stosowania produktu, zdjac¢ produkt i nie-
zwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody/obrazenia ciata powstate w
wyniku niewtasciwego obchodzenia sie
zproduktem lub uzytkowania niezgodne-
go z przeznaczeniem,

W przypadku reklamacji dotyczacych
produktu, takich jak na przyktad uszko-
dzenia dzianiny lub wady dopasowania,
nalezy sie zwraca¢ bezposrednio do
specjalistycznego sklepu medycznego.
Producentowi i wtasciwemu organowi
paristwa cztonkowskiego nalezy zgta-
szaC wyfacznie powazne incydenty,
ktore moga prowadzi¢ do znacznego
pogorszenia stanu zdrowia lub $mierci.
Powazne incydenty zostaty zdefiniowa-
ne w art. 2 nr 65 Rozporzadzenia (UE)
2017/745 (MDR).

Utylizacja

W standardowym przypadku po za-
koriczeniu uzytkowania produkt nalezy
zutylizowa¢ w konwencjonalny sposéb.
Przestrzegac obowigzujgcych przepisow
lokalnych/krajowych.

Llenesoe HazHaueHne

TekcTunbHasa neHta ana Gukcauun cob-
CTBEHHOM CBA3KN HaikoNeHHuKa JuzoFlex
Patella Xtra c nomouibio BCTaBKM OCY-
LIECTBASET AaBNEHMe Ha COBCTBEHHYIO
CBSI3KY HAAKONEHHUKA ANA U3MEHEHUs
MEXAHVKY U KUHEMATUK €10 [ABUXEHNS.

Mopsaok HaaeBaHus NpoayKTa:

Bo u3bexaHue TpaBMm W mageHnii Hage-

BaiiTe ¥ CHUMaiiTe GaHaAax B MONOXEH!H

cups.

1. HapeHbte an1acTuyHblit dpukcarop ye-
PE3 CTONY 1 FONIEHOCTONHBIV CYCTaB Ha
npejycMoTpeHHoe MecTo. B kavectse
anbTepHaTMBLl  MOXHO  MOMHOCTBIO
OTKPbITb 3aCTEXKY-MMNYYKY Ha OAHOM
CTOpOHE W NO3MUMOHMPOBATL (pac-
MONOXMTD) M3eNNe, KaK NOKa3aHo B
nyHKTe 2.

N

3aTeM Bbl MOXETE Pacnofoxutb na-
CTUYHbIA GUKCATOP YYTb HIXE HAZKO-
NEeHHNKa (KONEHHOI YaLLeykn).

w

OtperynupoBatb 3nacTUYHbI GUKca-
TOP MOXHO C NOMOLLbIO CNELMANbHBIX
3/1eMEHTOB /15 3aTArMBaHNS.
INacTUyHbI GUKCATOP HAALT NPaBUNBHO,
€CNN OH NNOTHO Npuneraet nog KONEHHOM
Yalleykoit K CBai3ke HaIKONEeHHWKa 1 noa-
KO/IEHHOW BNajnHe, He OKasblBas CNLL-
KOM CUNbHOrO (60NE3HEHHOr0) AaBNEHNA
3N1aCTUYHbIA GUKCATOP MOXHO OTPery/n-
poBaTb 3aHOBO B 11060 BPEMS, NOBTO-
puBWwarn2u3.

Mpocb6a NpUHATL BO BHUMaHMe:

Hocute Baw 6aH,Cla>K TONbKO N0 yKa3aHuio
Bpava. Me,ClVILLMHCKMe BCNOMOrare/ibHble
CPeACTBa J0MKHbI OTNYCKATbCH TONbKO
COOTBETCTBEHHO KBANNHLM- POBAHHbBIM
NEepcoHanoM B  CneunanusnpoBaHHoM
MEAMLUMHCKOM canote. IdGekTuBHOCTb
3NaCTUYHOro (I)MKCGTODG MOXeT ObiTb



peanu3osaHa TOMbKO MPU NPaBUAbHOM
NPUMEHEHIUM 11 HOLLIEHNW B COOTBETCTBM
C TepaneBTUYECKNMU PeKOMeHAALMAMM.
BaHAax B LeNoM ycTofiuns K Macnam,
Ma3siM, BAAXHOCTA KOXW U APYrvM BO3-
[efcTBUAM OKpyXaiowen cpedsl. [pu
OMpe/eIeHHbIX YC0BUSX BOIMOXHO CHI-
XEHUe [ONroBEYHOCTU MaTepuana. Mo3-
TOMY PEKOMEHAYeTCS PeryaspHo nposo-
ANTb NPOBEPKY B CNeUManu3npoBaHHoM
MeULIMHCKOM CanoHe. Balwemy KoHCyNb-
TaHTy CMeuy- anu3npoBaHHOTO CanoHa.
He unnute GaHmax camu, - 370 MOXeT
CHU3WTb €ro KauecTBo M MeANLMHCKOe
AeiicTaue. Mo rurneHnyeckum NpuumHam
GaHaax He Npe/HasHayeH Ans UCnonb-
30BaHUs G0N1ee YeM OfHUM NaLUEHTOM.
BwnTas TEKCTUbHaA 3TUKETKA MMeeT
BaXHOe 3HaueHne ANA MaeHTMdUKaLMK
W OTCNEXNBAHUA M3[enus. T103TOMy Mbl
NPOCUM BAC HW NPY Kakux 06CTOATeNb-
CTBAX He YAaNATb ITUKETKY.

WHCTpYKUus N0 CTUPKE 1 yXoay

Cnepyiite ykasaHuam no yxoay, npuse-
[AEHHbIM Ha 3TUKETKE 3NaCTUYHOro qu—
catopa. nacTu4HbIit pukcatop cnepyet
CTUpaTh eXeAHeBHO N1 MeXAY UCno/b-
30BAHUAMU BPYUHYIO MATKAM MOIOLMM
cpeactsoM (30 °C). Mbl pekomeHayem
Wncnonb3oBatb ANd 31010 CneunanbHoe
Markoe motwlee cpeacTeo Juzo. Mocne
CTUPKW ero cnefyeT TwiatenbHo Nponono-
CKaTb 1 AaTb BbICOXHYTb Mpu KOMHaTHOM
Temnepartype. Bpems Cywki MOXHO CO-
KpaTuTb, ANsi 3TOFO MONOXUTE SNACTHY-
Hblil  QUKCATOP Ha TOACTOE MaxpoBoe
nonotexue, NN0THO CKPyTUTE B BANUK W
X0powo oToxmuTe ero. focne 310ro no-
BECbTe 3NaCTUYHbIA GUKCATOP CYLINTLCS.
He ocrasnsiite nsnenue 8 nonoteHue n
He CylMTe €ro Ha HarpeBaTesbHbIX Npu-
60pax M Ha CoNHLe. INACTUUHbIA GUK-
CaTop HenpurofeH ANng CyLKN B CyLUnIKe

Ans 6enbs. INacTuuHble Gpukcatopsl Juzo
He NOANIeXAT XUMUYECKOT YMCTKe.

CocraB matepuana
TOUHYI0 MHPOPMALMIO MOXHO HaiTH Ha
3TUKeTKe, HaHECEHHOV Ha u3aenie

YKa3aHus N0 XpaHeHMIo U CpoK
cnyxG6bl

TouHyl0  ANWTENbHOCT  MPUMEHEHMS
anacTuyHoro  dukcatopa onpeaenser
Ha3HavalWMi Bpay M npoaasel| Me-
ZMLMHCKUX TOBApOB. Mpn eXe/HeBHOM
HOCKE M CTUPKE MaKCUMafbHbifi CPOK
SKCMAyaTauun  Npoaykta  coctagnsier
6 mecsues. B cnyuae HeperynspHoro
UCMONb30BAHUA CPOK HOCKU COOTBET-
CTBEHHO yBe/MuMBAETCSH, HO He Gonee
yem 0 12 mecaues. NockonbKy NpU3Hakm
W3HOCA NPOAYKTA B PEe3ybTate UHAMBM-
[yanbHOrO MCMOMb30BaHNA MOTYT Me-
HATLCA HEPABHOMEPHO, NPy NOA03PEHMN
Ha Kakne-nMbo U3MEHeHUs NpoayKTa
peKoMeH/yeTcs 06paTUTLCA K MeANLIMH-
CKIM CnieumManicTam. XpaHuTb NPOAYKT B
CYXOM MECTe 1 3allWILLATb OT CONMHEUHBIX
nyyeir. MakcuManbHblit POk Cyx6bl
3nacTuyHoro dukcatopa — 42 mecsua.
Cpok cntyX6bl NPOAYKTa MeANUMHCKOro
Ha3HayeHns 0603HayeH CUMBONOM Me-
COUHBIX 4YaCOB Ha 3TMKETKE YNaKOBKM.
MOCKONbKY M3-3a KNMHUYECKOR KapTu-
Hbl 3a60.
KU3HEHHbIX 06CTOSTENbCTBAX Pa3mepsl
Tena MOryT U3MEHSATLCS, PEKOMeHayeTes
perynapHo 06pawaTbCs K MeANUMHCKUM
CreuManicTam 3a npoBe/eHUeM CooTBeT-
CTBYIOLMX U3MEPEHNA.

W B UHAMBY

Mokasanus

DemoponatennspHbliil  aptpos, [aten-
NAPHbIA TEHAMHUT (CKONEHO NPbIFyHay),
Bropas ¢asa nocne onepauun no
cTabunnsaumm HaakoneHHuka, bonb B
nepefHeit yacTu koneHa, XoHaponatus
HaKONEHHNKa



MpotuBonokasanus

Mpu  cnedylowwx KaptMHax  GonesHin
nepef MCMo/b30BaHMEM 3NAaCTUYHOMO
ukcatopa HEOBGXOANMO NMPOKOHCYNbTH-
POBATLCS C BPAYOM: HApYLIEHUA NUMAO-
OTTOKA It HEUETKME OTEKI MATKMX TKaHel
3a npefenamn 06NacTM NPUMEHEHWS,
HapyLIEHNS YyBCTBUTENBHOCTH U KPOBO-
o6palleHns cooTseTcTBylouleli 06nacTu
Tena, 3a60NeBaHns WM paspaxeHine
KOX) 11 TPaBMbl B 06NACTH NCNONb30Ba-
HUS; OTKPBITBIE PaHbl HA COOTBETCTBYIO-
LLIEM Y4aCTKe TeNna JOMKHbI GbiTb 3aKPbI-
Tbl CTEPU/IbHO NOBA3KON.

3a NOCNeAcTBUA HEeCcoOMAeHMs  3TUX
NPOTMBONOKa3aHNA  rpynna  KoMnaHui
Julius Zorn GmbH oTBETCTBEHHOCTH He
Hecert.

Mo6ouHble gencTens

Mpy NPaBUNLHOM UCMIONL30BAHIN NOGOY-
HbIX 3¢ GeKToB He BbiaBNeH0. OfHaKo npn
BO3HUKHOBEHWN HEraTuBHbIX U3MeHeHui
(Hanpumep, KOXHbIX Pa3apaxexni) B
X0 HA3HAUEHHOTO NPUMEHEHMs He-
3aMeANTENbHO 06paTMTECh K Ballemy
BPaYY U1 NPOAABLY MEANLIMHCKNX TOBA-
poB. EC/M U3BECTHO O HENEPEHOCUMOCTH
OfIHOrO MM HECKO/bKUX KOMNOHEHTOB
3T0r0 M3AeNus, nepea NpuMeHeHneM
NPOKOHCYNLTUPYHTECH CO CBONM BPaUOM.
Mpy yXyawWeHnA CamouyBCTBUS B XOde
UCMONb30BAHUS U3AENNA CHUMUTE ero i
He3aMe/NTeNbHO 06PaTUTECh K BPauY.
W3rotoBuTens M3fenns He Hecer oTeeT-
CTBEHHOCTY 3 YILep6/NoBpexXAeHUs, Bbl-
3BaHHbIE HENPABU/bHBIM 0GpaLLEHMeM
WM NCNONb30BAHUEM HE N0 HAa3HAUEHMIO.

B cnyuae npeteHsuii K U3nennio, Takiux
KaK Mo- BPEXAEHUe TpUKoTaxa wunn
AeeKT NpUneraxus, CBAXUTECH C Anne-
POM, Y KOTOPOrO NPOAYKT NpH- 0GPETEH.
TONbKO B CaMbIX THXE/bIX CNyYasix, KO-
A8 AedekT U3nenvs MOXer nNpusecti k

YXYALWEHNO CO-CTOAHUA 3A0pOBbA MW
CMEpTH, O HeM HeoGXoauMo CooGLLiaTh
U3rOTOBMTENO U KOMMETEHTHOMY OpraHy
rocynapcrea-uneqa. Takue pedexThl
onpegenetsl B Cratee 2 N° (65) Perna-
menTa (EC) 2017/745 (MDR).

Ymunuzauusa

Kak NPaBuno, NOCNe OKOHYaHWA NCNoNb-
30BaHVS NPOAYKT NOANEXUT YTUAN3ALMN
BMecTe C 00bluHbIMM ObITOBbIMM OTXO-
namu. Mpn 3tom cnepyet cobnioaatb
[efCTBYIOLME  MECTHbIE/HALMOHa bHbIE
npasuna.

Stanovenie ticelu
Textilny pés jabitka JuzoFlex Patella Xtra
vyvija prostrednictvom peloty tlak na
4lachu jabitka na zmenu mechaniky a
kinematiky jabl¢ka.

Takto priloZite spravne vyrobok:
Natiahnite si svoju bandaz v sede, aby ste
zabrdnili zraneniam a padu.

1. Natiahnite bandaz cez priehlavok a
¢lenok na naplanované miesto. Alter-
nativne mozete tiez plne otvorit jed-
nu stranu suchého zipsu a prilozit tak,
ako je to uvedené v bode 2 (umiestnit).

N

. Potom mézete umiestnit banddz pria-
mo pod patelu (jabi¢ko).

w

Bandaz mozete nastavit jednoduchym
stahovanim pasu.

Sprévne upevnenie bandéze je zaistené
vtedy, ak obklopuje pateldrnu Slachu
a podkolennd jamku pod jabickom bez
toho, aby vyvijala prili§ velky (bolestivy)
tlak.

Dodato¢né nastavenie banddze je mozné
kedykolvek opakovanim krokov 2 a 3.



Respektujte prosim:

Noste svoju banddZ iba podla lekdrskeho
predpisu. Medicinske poméacky moze vy-
davat iba prislusne zaskoleny persondl v
medicinskej odbornej predajni. U¢innost
banddze sa prejavi v plnom rozsahu
az vtedy, ked sa spravne prilozi a nosf
podfa odportcani terapeuta. Bandaz je
vysoko odolnd proti olejom, masti, vih-
kosti pokozky a inym vplyvom Zivotného
prostredia.Urcitou kombindciou moze byt
negativne ovplyvnena Zivotnost materia-
lu. Preto sa odportica pravidelnd kontrola
v medicinskej odbornej predajni. Pri po-
Skodeni sa obratte na svojho odborného
predajcu. Bandéz neopravujte sami,
mohla by sa tak negativnym spésobom
ovplyvnit kvalita a medicinske dcinky.
Bandéz nie je vhodnd na o3etrovanie
viac nez jedného pacienta. Vsitd textil-
nd etiketa je dolezita pre identifikdciu a
moznost sledovania vyrobku. Preto vas
ziadame, aby ste za ziadnych okolnosti
neodstraiovali etiketu.

Navod na pranie a oSetrovanie
Respektujte pokyny k oSetrovaniu uve-
dené na textilnej etikete vasej bandaze
Vasu bandéz sa musi prat ru¢ne (30 °C)
denne alebo medzi jednotlivymi pouZitia-
mi jemnym pracim prostriedkom. Odpo-
ri¢ame jemny Specidlny praci prostrie-
dok Juzo. Potom ich riadne oplachnite
a nechajte vyschnlit pri izbovej teplote.
Na znizenie doba susenia mézete ulozit
banddz na hruby froté uterak, pevne zro-
lovat a silno vytlacit. Potom volne zaves-
te banddz. Nenechdvajte lezat v uterdku
a nesuste na kirenf alebo sinku. Bandaz
nie je vhodna do susicky. Bandaze Juzo
sa nedaju chemicky Cistit.

Zlozenie materidlu

Presné (idaje mozete ndjst na potlaci va-
Seho vyrobku.

Pokyny k skladovaniu a Zivotnost
Presnt dobu pouzivania ortézy odporuci
osetrujlici lekdr alebo lekaren. Pri kaz-
dodennom noseni a prani mé vyrobok
Zivotnost maximalne 6 mesiacov. Pri ne-
pravidelnom pouzivani sa doba nosenia
prislusne predizuje, maximaine viak na
12 mesiacov. Vzhladom na to, Ze zndmky
opotrebenia na vyrobku sa mozu pri indi-
vidudlnom pouzivani nepravidelne menit,
pri podozreni na zmeny na vyrobku je
vhodné nechat ho skontrolovat kvali-
fikovanym medicinskym  personalom.
Vyrobok skladujte na suchom mieste a
chrante ho pred slnecnym svetlom. Pre
ortézy plati maximalna doba pouzivania
42 mesiacov. Doba pouzitenosti medi-
cinskeho produktu je vytlatend so sym-
bolom pieskovych hodin na etikete kra-
bice. Pretoze sa na zaklade chorobopisu
a individudlnych Zivotnych podmienok
mozu menit telesné proporcie, odport-
¢ame vam pravidelnd kontrolu telesnych
proporcii zdravotnym personalom.
Indikdcie

Femorpateldrna artréza, syndrom S$pica-
tého jabitka (skokanské koleno), druha
faza po stabilizacii jabitka OP, bolest
v prednej casti kolena, Chandropathia
patellae

Kontraindikacie

Pri nasledujticich zdravotnych problé-
moch by sa mala nosit banddz iba po
konzultdcii s lekdrom: Poruchy lymfatic-
kého odtoku a nejednoznacné opuchy
makkych tkaniv mimo oblasti pouzivania,
poruchy citlivosti a prekrvenia liecenej
oblasti tela, ochorenia pokozky, podrdz-
denia pokozky a zranenia v oblasti oSet-
rovania; otvorené rany v liecenej Casti
tela sa musia sterilne prekryt.

Pri nedodrziavani tychto kontraindikacif
neprebera podnikatelska skupina Julius
Zorn GmbH Ziadnu zdruku



Vedrajsie i¢inky
Pri odbornom pouzivani nie st zname
Ziadne vedfajsie cinky. Pokial by doslo
napriek tomu k vzniku negativnych zmien
(napr. podrézdenie pokozky) pocas pred-
pisaného pouzivania, potom sa obratte
bezodkladne na svojho lekdra alebo
medicinsku odbornt predajiiu. Pokial by
bola zndma neznasanlivost oproti latke,
ktorli obsahuje tento vyrobok, musite
pred pouzitim konzultovat so svojim
lekdrom. Pokial by sa pocas doby no-
senie zhorSovali vae tazkosti, stiahnite
si vyrobok a vyhladajte bezodkladne
odborny lekdrsky personal. Vyrobca ne-
ruci za Skody/zranenia, ktoré vznikaju na
zéklade neodbornej manipuldcie alebo
pouzivania na iné tcely.

V pripade reklamécii v stvislosti s pro-
duktom, ako napriklad poskodenia ple-
teniny alebo nedostatky v prisposobent,
obréfte sa priamo na vésho predajcu
zdravotnickych potrieb. Iba zdvainé
udalosti, ktoré mozu viest k vyraznému
zhorseniu zdravotného stavu alebo smrti,
sa musia nahlasit vyrobcovi a kompetent-
nému dradu ¢lenského Stdtu. Zavazné
udalosti sd definované v ¢lanku 2 ¢. 65
Nariadenia (EU) 2017/745 (MDR).
Likvidécia

Na konci pouzivania musi byt vyrobok
spravidla zniceny beznym postupom lik-
vidécie. ReSpektujte pritom platné miest-
ne/ndrodné predpisy.

Dolo¢anje namena

Tekstilni povoj za pogacico JuzoFlex
Patella Xtra z blazinico pritiska na kito
pogacice in tako spreminja mehaniko in

kinematiko pogatice. JuzoFlex Patella
Xtra pravilno

Pravilna namestitev izdelka:

Povoj si oblecite in slecite v sedecem

polozaju, saj s tem preprecite poskodbe

in padce.

. Opornico povlecite prek sprednjega
dela stopala in gleznja na predvideno
mesto. Lahko pa popolnoma odpnete
eno stran zapenjalnega sistema z
zapiralom na jezka in opornico name-
stite, kot je opisano v tocki 2 (polozaj).

. Nato lahko opornico namestite nepos-
redno pod pogacico.

-

N

w

. Opornico lahko preprosto prilagajate z
vle¢enjem vrvic.

Pravilno prileganje opornice ste zagoto-
vili, Ce opornica obdaja pogaci¢no kito in
kolenski zgib pod pogacico, vendar pa pri
tem nanj ne pritiska premocno (ne sme
biti bolece).

Pasove opornice lahko kadar koli prilago-
dite tako, da izvedete koraka 2in 3

Upostevajte naslednje napotke:

Povoj nosite samo po navodilih zdravnika.
Medicinski pripomocek vam sme izdati
samo ustrezno usposobljeno osebje v
specializirani prodajalni medicinskih pri-
pomockov. Ucinkovito delovanje oporni-
ce je mogoce zagotoviti samo ob pravilni
uporabi, ¢e je pravilno namescena in se
nosi skladno s priporocili terapije. Povoj
je v veliki meri odporen proti oljem, ma-
zilom, vlaznosti koze in drugim vplivom
okolice. Dolocene kombinacije lahko ne-
gativno vplivajo na obstojnost materiala.
Zato je priporocljivo redno preverjanje v
specializirani prodajalni medicinskih pri-
pomockov. Ob poskodbah medicinskega
pripomocka se obrnite na specializira-
nega prodajalca. Povoja ne popravljajte
sami, saj lahko to vpliva na kakovost in
medicinsko ucinkovitost. Povoj ni pri-



meren za oskrbo ve¢ kot enega bolnika.
Vsita tekstilna etiketa je pomembna za
identifikacijo in sledljivost izdelka. Zato
prosimo, da v nobenem primeru ne od-
stranite etikete.

Navodila za pranje in vzdrzevanje
Upostevajte navodila za vzdrzevanje na
etiketina opornici. Opornico je treba prati
ro¢no (30 °C) z blagim detergentom vsak
dan ali po uporabi. Priporocljiva je upora-
ba posebnega blagega detergenta Juzo.
Nato jo dobro sperite in pustite, da se
posusi na sobni temperaturi. Cas susenja
lahko skraj$ate tako, da opornico polozite
na debelo frotirno brisaco, jo tesno zavi-
jete in mocno ozamete. Nato opornico
prosto obesite. Ne pustite je v brisaciin je
ne susite na radiatorju ali neposrednem
soncu. Opornica ni primerna za susenje v
susilniku. Opornice Juzo niso primerne za
kemicno ¢iscenje.

Sestava materiala

Natancni podatki so natisnjeni na izdelku.

Navodila za shranjevanje in rok
uporabnosti

Tocen cas uporabe opornice vam bodo
priporocali odgovorni zdravnik ali osebje
v specializirani prodajalni medicinskih
pripomockov. Ce izdelek nosite in perete
vsak dan, je najdalj$i ¢as uporabe izdelka
6 mesecev. V primeru neredne uporabe
se ¢as nosenja ustrezno podaljsa, vendar
najvec do 12 mesecev. Ker se lahko znaki
obrabe na izdelku zaradi individualne
uporabe neenakomerno spreminjajo,
je priporocljivo, da izdelek ob sumu
na kakrsne koli spremembe pregleda
zdravstveni delavec. lzdelek shranjujte v
suhem prostoru in ga zas¢itite pred ne-
posredno son¢no svetlobo. Rok uporabe
opornic je najve¢ 42 mesecev. Rok upora-
be medicinskega pripomocka je oznacen
s simbolom pescene ure na etiketi na

embalazi. Ker se na podlagi bolezenske
slike in individualnih zivijenjskih okolis¢in
telesne mere lahko spremenijo, je pripo-
rocljivo redno preverjanje telesnih mer s
strani zdravstvenih delavcev.

Indikacije

femoropatelarna artroza, patelarni ten-
dinitis (skakalno koleno), druga faza po
kirurskem posegu za stabilizacijo pogaci-
ce, bolecina v sprednjem predelu kolena,
chandropathia patellae

Kontraindikacije

Pri naslednjih boleznih lahko opornico
nosite samo po posvetovanju z zdrav-
nikom: motnje limfnega pretoka in ne-
pojasnjene otekline mehkih delov zunaj
predela uporabe, motnje obCutenja in
krvnega pretoka na oskrbovanem delu
telesa, kozne bolezni, razdrazena koza
in poskodbe v predelu oskrbe; odprte
rane na oskrbovanem delu telesa morate
prekriti s sterilnim povojem.

Pri- neupostevanju teh kontraindikacij
skupina Julius Zorn GmbH ne prevzema
nikakréne odgovornosti.

Nezeleni ucinki

Ob pravilni uporabi ni znanih nezelenih
utinkov. Ce se med uporabo skladno z
navodili pojavijo kakrsnekoli neugodne
spremembe (npr. razdrazena koza), se
nemudoma obrnite na zdravnika ali spe-
cializirano prodajalno medicinskih pripo-
mockov. Ce je poznana preobcutljivost za
eno ali ve€ sestavin tega izdelka, se pred
uporabo posvetujte z zdravnikom. Ce se
vase tezave med nosenjem poslab3ajo,
slecite izdelek in nemudoma obiscite
zdravnika. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za $kodo/poskodbe, ki bi
nastale zaradi nepravilnega ravnanja ali
neustrezne uporabe.

Pri s pripomockom povezanih reklamaci-
jah, na primer zaradi poskodbe pletiva ali



pomanijkljivosti v prilagajanju, se obrnite
neposredno na svojega specializiranega
prodajalca medicinskih  pripomockov.
Samo o resnih dogodkih, ki povzrocijo
znatno poslabsanje zdravstvenega stanja
ali lahko celo privedejo do smrti, je tre-
ba porocati proizvajalcu in pristojnemu
organu drZave clanice. Resni dogodki so
opredeljeni v 65. tocki 2. ¢lena Uredbe
(EU) 2017/745 (MDR).

Odstranjevanje

Praviloma je treba izdelek po koncu upo-
rabe odstraniti med obicajne odpadke.
Pri tem upostevajte veljavne lokalne/
nacionalne predpise.
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Bedeutung Bevollmachtigter in der

@ der Symbole Hersteller Schweiz Medizinprodukt
Meaning of Manufac-  Authorised representative

@ the signs turer in Switzerland Medical Device
Signification . . . . .

@ des symboles Fabricant ~ Représentant en Suisse Dispositif médical
Significato dei Persona autorizzata in

@D Sionific Produtiore o102 Prodotto medicale

0 Significado oy icante Representante na Suica  Produto medicinal
dos simbolos
Significado de :

@ los simbolos Fabricante Apoderado en Suiza Producto sanitario
Betekenis van . Gemachtigd vertegen-

0 de symbolen Fabrikant woordiger in Zwitserland Medisch hulpmiddel
Betydning af Befuldmaegtiget repraesen- .

@ symbolerne Producent ynti Schweiz Medicinsk udstyr
Teckenférk- . Befullméktigat ombud i .

@ laring Tillverkare Schweiz Medicinsk produkt
Tuotepak- . Terveydenhuollon

0 Kauksen Valmistaja Valtuutettu Sveitsissa tuote

@ Betydningen Produsent  Fullmektig i Sveits Medisinsk utstyr
avsymbolene
Ette€nynon  Kataokev- €£0V0L0B0TNUEVOG QVTI- -

@ TWV OUUBOAWY aoTAG mpbdowog oty EABETia 1aTpio mpoidv
Sembollerin  Uretici ’ . -

@ aciklamast firma Isvicre yetkilisi Tibbi diriin
Znacenje . « Ovlasteni predstavnik u ) .

@ simbola Proizvodac Svicarskoj Medicinski proizvod
Znaczenie . L

o symboli Producent  Petnomocnik w Szwajcarii  Produkt medyczny

m 3HaueHne W3rotoBu-  ynonHomoueHHbIA npea-  MpoayKT MeanumH-
cMMBONOB Tenb cTaBuTens B LLBeMUapUM  CKOTO Ha3HaueHus
Vyznam . Autorizovany zastupca vo "

@ symbolov Vyrobca Svajtiarsku Medicinsky produkt

o Pomen Proizva- Pooblasceni zastopnik Medicinski pripo-
simbolov jalec v Svici mocek

@ 3e0.l dlse “an | & dazsll LSyl b g
presipel il Lrwgw & 2 b e
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Herstellungsdatum  Verwendbar bis Charge Art.Nr.
Date of manufacture Usable until Batch Item No.
Date de fabrication  Utilisable jusqu'a Lot Réf. art.
Data di produzione  Utilizzabile fino al Lotto Art.N.
Data de fabrico Vdlido até Lote Art.N2
Fecha de fabricacion Caducidad Lote N art.
Fabricagedatum Te gebruiken tot Charge Art.Nr.
Fremstillingsdato  Kan anvendes indtil ~ Parti Art.Nr.
Tillverkningsdatum  Kan anvandas t.o.m. Batch Art.Nr
Valmistuspéiva Kayttoaika paattyy  Era Tuote- nro
Produksjonsdato Holdbar til Charge Art.Nr.
:g;gsﬁ’r‘l\:}? E@:}éurélnru xefone Naptisa Ap. Mpoidvtog
Uretim tarihi Son kullanma tarihi ~ Seri Uriin no.
Datum proizvodnje  Upotrebljivo do Sarza Art. br.
Data produkcji Termin waznosci Partia Art. Nr
[lata u3rotoenenus  Mcnonb3osatk 40 Naptna Apt. N®
Datum vyroby Pouzitelné do Sarza Prod. C
Datum proizvodnje  Uporabno do Serija St. Izdelka
2y s i gl LB oo cirall 6y
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Bedeutung Eindeutige Produkt- (Elektronische) Gebrauchsanwei-
der Symbole identifizierung sung beachten

Meaning of Unique Device Follow the (electronic) instructions
the signs Identification for use

Signification  Identification unique  Respecter le mode d’emploi

des symboles  du produit (électronique)

Significato dei Identificazione di Rispettare le istruzioni d’uso
simboli prodotto univoca (elettroniche)

Significado Identificacdo conclusi- Ler atentamente as instrucdes de
dos simbolos  va do produto utilizacdo (eletronicas)
Significado de Identificacion univoca  Observar las instrucciones de uso
los simbolos  del producto (electronicas)

Betekenisvan Eenduidige producti-  Neem de (elektronische) gebruiks-
de symbolen  dentificering aanwijzing in acht

Betydning af  Entydig produktiden-  Laes brugsanvisningen (der forelig-
symbolerne tificering ger i elektronisk form)

Teckenfor- Entydig produktiden-  Las den (elektroniska) bruksan-
klaring tifiering visningen

Tuotepakka-  Yksiselitteinen P .
uksen tuotetunniste Noudata (sahkoistd) kdyttdohjetta.

Betydningen
avsymbolene

Entydig produktiden-
tifikasjon

Folg den (elektroniske) bruksan-
visningen

Ette€iynon  oagiicavayvoplon  AapBAvete umon TG (nAektpovi-
TWV GUBOAWY TPOIOVTOC KEC) 06Nyleg xpriong

Sembollerin (Elektronik) Kullanim talimatla-
aciklamasi Agik lirdn tanimi rina uyun

Znacenje Jednoznacnaidentifi-  Pridrzavajte se uputa za uporabu (u
simbola kacija proizvoda elektronickom obliku)

Znaczenie Jednoznaczna identy-  Przestrzegac (elektronicznej)
symboli fikacja produktu instrukcji uzytkowania

3Hauenue 0fIHO3HauHas uaeHTM-  CoBNI0AATH MKCTPYKLMIO N0 3KCNNY-
CMMBO/IOB ukaus npoaykTa atauuy (B aNEKTPOHHOM BUaE)
Vyznam Jednoznacna identifi-  Dodrziavat (elektronicky) ndvod na
symbolov kécia vyrobku pouzivanie

Pomen Edinstvena identifika- ~ Upostevajte navodila za uporabo (v
simbolov cijaizdelka elektronski obliki)
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Trocken aufbewahren

Vor Sonnenlicht schiitzen

Storeinadry place

Protect from sunlight

A conserver dans un
endroit sec

Aprotéger de la lumigre
du soleil

Conservare in luogo
asciutto

Proteggere dalla luce
solare

Guardar em local seco

Proteger da acdo direta
dos raios solares

Conservar en un lugar seco

Proteger de la radiacién
solar

Droog bewaren

Beschermen tegen zonlicht

Opbevares tort

Skal beskyttes mod sollys

Forvaras torrt

Skyddas mot solljus

Sailytettava kuivassa

Suojattava auringonvalolta

Oppbevares pa et tort sted

Beskyttes mot direkte
sollys

Na guhdooetat og oteyvi
Kataotaon

Nanpocwt;ésw\uné )
aupean nAlakn aktvopoAia

Kuru bir ortamda saklayin

Glines Isigindan koruyun

Cuvajte na suhom mjestu

Zastitite od suncevog
svjetla

Przechowywac w suchym
miejscu

Chroni¢ przed bezposred-
nim nastonecznieniem

XpaHuTh B Cyxom MecTe

3alUNILLATD OT COMHEUHBIX
nyyen

Skladovat'v suchu

Chranit pred slnecnym
svetlom

Hranite na suhem

Zascitite pred neposredno
sonéno svetlobo
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Bedeutung Entsorgung tiber den Stabilisierung, Mobilisierung,Kor-
der Symbole  Hausmiill moglich rektur/Stiitzung, Entlastung
Meaning of Disposal in household  Stabilisation, Mobilisation,
the signs waste Correction/Support, Relief
Signification A éliminer avec les Stabilisation, Mobilisation, Correc-

des symboles

ordures ménageres

tion/Soutien, Soulagement

Significato dei Smaltimento attraversoi Stabilizzazione, Mobilisation,
simboli rifiuti domestici Correzione/Supporto, Scarico
Significado Eliminacdo com o lixo Estabilizacdo, Mobilizacdo,

dos simbolos

doméstico comum

Correcdo/Apoio, Alivio

Significado de
los simbolos

Eliminacién junto con los
residuos domésticos

Estabilizacion, Movilizacién,
Correccién/Apoyo, Descarga

Betekenis van
de symbolen

Afvoer via het huisvuil

Stabilisatie, Mobilisatie, Correctie/
Ondersteuning, Ontlasting

Betydning af
Y

Ma bortskaffes sammen
med husholdningsaffald

Stabilisering, Mobilisering,
Korrektion/Statte, Aflastning

Teckenfor- Farslangas i hushalls-  Stabilisering, Mobilisering,
klaring avfallet Korrigering/Stéd, Avlastning
Tuotepakka- . . Stabilointi, Mobilisointi, Asento-
uksen Havitetaan sekajatteena korjaus/Tuki, Keventaminen

Betydningen
avsymbolene

Kastes med hushold-
ningsavfallet

Stabilisering, Mobilisering,
Korreksjon/Stotte, Lettelse

Ette€qynon  Anoppubn otaowiaka — taBeporoinon, Kwntormoinon,
Twv oLpPBOAwY amoppiupata M6pBwon/oTipiEn, AmopopTion
Sembollerin  Evsel atiklarla birlikte  Saglamlastirma, Hareketlendirme,
aciklamasi bertaraf edilir Diizeltme/Destek, Destekleme
Znacenje Zbrinjavanje preko Stabilizacija, Mobilizacija, Korekci-
simbola kucnog otpada ja/Potpora, Rasterecenje
Znaczenie Usuwac wraz z odpada-  Stabilizacja, Mobilizacja, Korekta/
symboli mi domowymi Podtrzymanie, Odcigzenie
Crabummsauus, Mobunmsauns,
3Hauenne YTuausnposars BMecTe
Koppekuus/noaaepxka,
CMMBONIOB € BbITOBBIMYM OTXOABMN Pa3rpyaka
Vyznam Likviddcia cez domovy  Stabilizécia, Mobilizacia, Korektd-
symbolov odpad ra/Podpora, Uvolnenie
Pomen Odvrzite med gospo- Stabilizacija, Mobilizacija, Korekci-
simbolov dinjske odpadke ja/Podpora, Razbremenitev
o dalodil pe palsad] [l el il Captil] dai)
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